Джон Донн (1572—1631)

В письмах душ слияние тесней
Избранные стихотворные послания

Перевод с английского Григория Кружкова, "Дружба Народов", №10, 1999
Когда нынешний читатель воображает себе шекспировскую Англию (а Донн был современником Шекспира), ему представляются круглые деревянные короба театров, нарядные парусники и лодки на Темзе, сумрачный Тауэр и застроенный домами купцов Лондонский мост, шум и пестрота рынков. Намного реже вспоминает он, что казни происходили в Лондоне так же часто, как театральные спектакли, и публики они собирали не меньше; что отрубленные головы и руки постоянно висели над городскими воротами и на Лондонском мосту; что “черная смерть” (чума) приходила в город, когда ей вздумается, и тогда люди толпами бежали из Лондона; что престарелую королеву Елизавету усиленно пугали угрозой заговоров, и попасть в тюрьму по доносу соседа, что ты испанский шпион, было проще пареной репы.

Представьте себе молодого человека — худого, губастого, стремительного, за которым следует слуга, — он только что получил небольшое наследство и, чтобы верней с ним покончить, снял изрядную комнату в Темпле и нанял слугу-француза, — итак, представьте себе этого молодого человека, спешащего в театр на представление, например, “Двух веронцев”. Сей юноша учился в Оксфорде и закончил курс, но в тот самый момент, когда нужно было получить степень магистра, переехал в Кембридж, где повторил тот же трюк — увильнул от получения степени: при получении ученой степени следовало произнести особую присягу, отрекаясь от “римской” веры, а юноша был из католической семьи — знаменитый Томас Мор, казненный за веру Генрихом VIII, приходился ему прадедушкой. Этот юноша и есть Джон Донн в 1593 году. Таким мы видим его на портрете, принадлежащем маркизу Лотиану, — в широкой черной шляпе, в костюме с тончайшим кружевным воротником. Он приехал в Лондон и поступил в юридическую школу Линкольнз-Инн, где вскоре стал Маэстро Карнавала (Master of Revels), то есть студенческим лидером, организатором рождественских представлений, всевозможных шутовских процессий, розыгрышей и шуток. Он изучал право, увлекался театром, был галантным кавалером, остроумцем и поэтом. Стихи писали и большинство его друзей, вот откуда взялись эти стихотворные послания, которые составляют весомую часть его поэтического наследства. Доказано, что стихи эти — не условный жанр, а реальные письма, которыми друзья обменивались в разлуке: например, уезжая из зачумленного Лондона, отправляясь на войну или в дипломатическую поездку на материк.

Когда же необдуманный брак сломал удачно начавшуюся карьеру Джона Донна и после опальных лет, проведенных вдали от Лондона, он переродился сперва в философа, а потом в проповедника, — перед тем, как принять священнический сан, он еще не раз брался за перо, чтобы в изящных, увлекательных стихах принести дань своим новым покровительницам при дворе. В молодости он болтал в рифму с друзьями, теперь же его, женатого и серьезного человека, больше вдохновляли просвещенные светские дамы — такие, как Магдалина Герберт, воспитавшая двух сыновей-поэтов, или украшение двора короля Якова блестящая Люси Харрингтон, графиня Бедфорд.

Из представленных в данной подборке посланий первые два (Томасу Вудворду и Эдварду Гилпину), очевидно, написаны во время эпидемии чумы в Лондоне.

Следующие два письма, Томасу Уоттону и Генри Гудьеру, относятся к более позднему времени 1597—1599 гг., когда они были увлечены благоприятно развивавшейся придворной карьерой, — оттого-то в этих стихах так много выпадов против Двора и похвал Уединению. Особенно характерно письмо Г. Гудьеру, “побуждающее его” оставить Англию и отправиться на континент. Интересно, как Донн мотивирует этот совет: “В чужих краях / Не больше толка, но хоть меньше срама”. 

В более позднем письме “Эдварду Герберту в Жульер”, начинающемуся словами: “Клубку зверей подобен человек, / Мудрец, смиряя, вводит их в Ковчег”, — уже слышен будущий проповедник, преподобный доктор Донн. Наконец, стихотворное послание графине Бедфорд (одно из восьми сохранившихся) — блестящий образец изящного и ученого мадригала. Заметим, что леди Бедфорд умела не только танцевать на придворных карнавалах, но и отвечать недурными стихами на такие послания. Григорий Кружков
Томасу Вудворду

Тревожась, будто баба на сносях,
Надежду я носил в себе и страх:
Когда ж ты мне напишешь, вертопрах?

Я вести о тебе у всех подряд
Выклянчивал, любой подачке рад,
Гадая по глазам, кто чем богат.

Но вот письмо пришло, и я воскрес,
Голь перекатная, я ныне Крез,
Голодный, я обрел деликатес.

Душа моя, поднявшись от стола,
Поет: хозяйской милости хвала!
Все, что твоя любовь моей дала,

Обжорствуя, я смел в один присест;
Кого кто любит, тот того и ест.
1592
Эдварду Гилпину

Как все кривое жаждет распрямиться,
Так стих мой, копошась в грязи, стремится
Из низменности нашей скорбной ввысь
На гордый твой Парнас перенестись 1 . 
Оттуда ты весь Лондон зришь, как птица;
Я принужден внизу, как червь, ютиться.
В столице нынче развлечений ноль,
В театрах — запустение и голь.
Таверны, рынки будто опростались,
Как женщины, — и плоскими остались.
Насытить нечем мне глаза свои:
Все казни да медвежии бои 2 .
Пора бежать в деревню, право слово,
Чтоб там беглянку-радость встретить снова.
Держись и ты укромного угла;
Но не жирей, как жадная пчела,
А как купец, торгующий с Москвою,
Что летом возит грузы, а зимою
Их продает, — преобрази свой Сад
В полезный Улей и словесный Склад.
Лето 1593
Генри Уоттону
Сэр, в письмах душ слияние тесней,
Чем в поцелуях; разговор друзей
В разлуке — вот что красит прозябанье,
Когда и скорби нет — лишь упованье
На то, что день последний недалек
И, Пук травы, я лягу в общий Стог.
Жизнь — плаванье; Деревня, Двор и Город
Суть Рифы и Реморы 3 . Борт распорот
Иль Прилипала к днищу приросла —
Так или этак не избегнуть зла.
Горишь в печи Экватора иль стынешь
Близ ледовитых Полюсов — не минешь
Беды: держись умеренных широт;
Двор чересчур бока тебе печет
Или Деревня студит — все едино;
Не Град ли золотая середина?
Увы, Тарантул, Скорпион иль Скат —
Не щедрый выбор; точно так и Град.
Из трех что назову я худшей скверной?
Все худшие: ответ простой, но верный.
Кто в Городе живет, тот глух и слеп,
Как труп ходячий: Город — это склеп.
Двор — балаган, где короли и плуты
Одной, как пузыри, тщетой надуты.
Деревня — дебрь затерянная; тут
Плодов ума не ценят и не чтут.
Дебрь эта порождает в людях скотство,
Двор — лизоблюдство, Город — идиотство.
Как элементы все, один в другом,
Сливались в Хаосе довременном,
Так Похоть, Спесь и Алчность, что присущи
Сиим местам, одна в другой живущи,
Кровосмесительствуют и плодят
Измену, Ложь и прочих гнусных чад.
Кто так от них Стеною обнесется,
Что скажет: грех меня, мол, не коснется?
Ведь люди — губки; странствуя среди
Проныр, сам станешь им, того гляди.
Рассудок в твари обернулся вредом:
Пал первым Ангел, черт и люди — следом.
Лишь скот не знает зла; а мы — скоты
Во всем, за исключеньем простоты.
Когда б мы сами на себя воззрились
Сторонним оком, — мы бы удивились,
Как быстро Утопический балбес
В болото плутней и беспутства влез.
Живи в себе: вот истина простая;
Гости везде, нигде не прирастая.
Улитка всюду дома, ибо дом
Несет на собственном горбу своем.
Бери с нее пример не торопиться;
Будь сам своим Дворцом, раз мир — Темница.
Не спи, ложась безвольно на волну,
Как поплавок, — и не стремись ко дну,
Как с лески оборвавшейся грузило:
Будь рыбкой хитрою, что проскользила —
И не слыхать ее — простыл и след;
Пусть спорят: дышат рыбы или нет.
Не доверяй Галеновой науке
В одном: отваром деревенской скуки
Продворную горячку не унять:
Придется весь желудок прочищать.
А впрочем, мне ли раздавать советы?
Сэр, я лишь Ваши повторил заветы —
Того, что, дальний совершив вояж,
Германцев ересь и французов блажь
Узнал — с безбожием латинским вкупе —
И, как Анатом, покопавшись в трупе,
Извлек урок для всех времен и стран.
Он впитан мной — и не напрасно 

1597
Генри Гудьеру, побуждая его отправиться за границу

Кто новый год кроит на старый лад,
Тот сокращает сам свой век короткий:
Мусолит он в который раз подряд
Все те же замусоленные четки.

Дворец, когда он зодчим завершен,
Стоит, не возносясь мечтой о небе;
Но не таков его хозяин: он
Упорно жаждет свой возвысить жребий.

У тела есть свой полдень и зенит,
За ними следом — тьма; но Гостья тела,
Она же солнце и луну затмит,
Не признает подобного предела.

Душа, труждаясь в теле с юных лет,
Все больше алчет от работы тяжкой;
Ни голодом ее морить не след,
Ни молочком грудным кормить, ни кашкой.

Добудь ей взрослой пищи. Испытав
Роль школяра, придворного, солдата,
Подумай: не довольно ли забав,
В страду грешна пустая сил растрата.

Ты устыдился? Отряси же прах
Отчизны; пусть тебя другая драма
На время развлечет. В чужих краях
Не больше толка, но хоть меньше срама.

Чужбина тем, быть может, хороша,
Что вчуже ты глядишь на мир растленный.
Езжай. Куда? — не все ль равно. Душа
Пресытится любою переменой.

На небесах ее родимый дом,
А тут — изгнанье; так угодно Богу,
Чтоб, умудрившись в странствии своем,
Она вернулась к ветхому порогу.

Все, что дано, дано нам неспроста,
Так дорожи им, без надежд на случай,
И знай: нас уменьшает высота,
Как ястреба, взлетевшего за тучи.

Вкус истины познать и возлюбить —
Прекрасно, но и страх потребен Божий,
Ведь, помолившись, к вечеру забыть
Обещанное поутру — негоже.

Лишь на себя гневись, и не смотри
На грешных. Но к чему я повторяю
То, что твердят любые буквари
И что на мисках пишется по краю?

К тому, чтобы ты побыл у меня;
Я лишь затем и прибегаю к притчам,
Чтоб без возка, без сбруи и коня
Тебя, хоть в мыслях, привезти к нам в Митчем.

Сэру Эдварду Герберту, в Жульер 5 

Клубку зверей подобен человек;
Мудрец, смиряя, вводит их в Ковчег.
Глупец же, в коем эти твари в сваре, — 
Арена иль чудовищный виварий:
Те звери, что, ярясь, грызутся тут,
Все человеческое в нем пожрут —
И, друг на друга налезая скотно,
Чудовищ новых наплодят бессчетно.
Блажен, кто укрощает сих зверей
И расчищает лес души своей!
Он оградил от зла свои угодья
И может ждать от нивы плодородья,
Он коз и лошадей себе завел
И сам в глазах соседей — не Осел.
Иначе быть ему звериным лесом,
Одновременно боровом и бесом,
Что нудит в бездну ринуться стремглав.
Страшнее кар небесных — блажь и нрав.
С рожденья впитываем мы, как губка,
Отраву Первородного Проступка,
И горше всех заслуженных обид
Нас жало сожаления язвит.
Господь крошит нам мяту, как цыплятам,
А мы, своим касанием проклятым,
В цикуту обращаем Божий дар,
Внося в него греховный хлад иль жар.
В нас, в нас самих — спесению преграда:
Таинственного нет у Бога яда,
Губящего без цели и нужды;
И даже гнев его — не от вражды.
Мы сами собственные кары множим
И нянчим Дьявола в жилище Божьем.
Вернуться вспять, к начальной чистоте — 
Наш долг земной; превратно учат те,
Что человека мыслят в круге малом:
Его величья никаким овалом
Не обвести; он все в себя вместит.
Ум разжует и вера поглотит,
Что бы мы им измыслить не дерзнули;
Весь мир для них — не более пилюли;
Хоть не любому впрок, как говорят:
Что одному бальзам, другому яд;
От знаний может стать в мозгу горячка — 
Иль равнодушья ледяная спячка.
Твой разум не таков; правдив и смел,
В глубь человека он взглянуть сумел;
Насытившись и зрелищем, и чтивом,
Не только сам ты стал красноречивым,
Красноречивы и твои дела:
За это от друзей тебе хвала.
<1610>

Графине Бедфорд

Мадам, 
Благодарю; я буду знать вперед,
Очистившись от заблуждений давних,
Что не природа ценность придает
Вещам, а редкость оных и нужда в них.
Кто ищет меньшее из зол — простак;
Блажен, кто может выбирать из благ.

Так при Дворе, где добродетель — плод
Редчайший, ваша всех настолько выше
(И оттого толпе ее восход
Незрим), что требуются эти вирши,
Как толкованье трудным письменам,
Чтоб возвестить ее явленье нам.
Так здесь, в Деревне, красота земли —
Лишь ларчик скрытых благовоний, ждущий
Как утра, — вас, Мадам, чтоб расцвели
Цветы и раем воссияли кущи;
Без вас она таится, точно мгла
Все наше полушарье облегла.
Сойдите ж с колесницы, сотворя
Рассвет в ночи явленьем беззаконным;
Пусть в новом небе новая заря
Взойдет над миром новообретенным,
Где мы, туземцы ваши, круглый год
Ходить согласны задом наперед.

Как антиподов, мы забудем Двор;
Пусть Солнце, ваш наместник, без отрады
К земле осенней наклоняя взор,
Свершает скучные свои обряды, —
Мы будем, безмятежно веселы,
Вам жертвы приносить и петь хвалы.

Не Божеству, что в вас живет, Душе,
Я посвящаю эти приношенья
Стихов и бедных рифм; они уже
Не гимны, а смиренные прошенья:
Коль сами таинства запретны нам,
Мы лицезреть хотим хотя бы Храм.

Как в Риме любопытный пилигрим
Не столь вникает в распри и дебаты,
Сколь поглощает взором вечный Рим:
Его фонтаны, площади, палаты, —
Все, кроме лабиринта догм и школ,
Уверясь, что любой мудрец — осел, —

Так я в своем паломничестве жду
Узреть не столько алтари священны,
Сколь облик храма — то, что на виду, —
Хрустальные, сверкающие стены
Рук, плеч, очей — все то, что созерцал
Тот, кто впервой узрел Эскуриал!

Но (каюсь), может, слишком я в упор,
По-деревенски воздаю вам почесть;
В вас — всех легенд таинственный узор,
Переплетенье былей и пророчеств,
Все книги, что от скорби и вины
Очищены — и вместе сведены.

Когда добро и красота — одно,
Вы, леди, оного и часть, и целость;
Во всяком вашем дне заключено
Начало их, и молодость, и зрелость.
Так слитны ваши мысли и дела,
Что даже и лазейки нет для зла.

Но эти рассужденья отдают
Схоластикой, от коей неотвязны
Сомнения; сомнения ж ведут
К неверию и вводят нас в соблазны;
Знакомый смысл в одежде новых фраз
Способен отпугнуть в недобрый час.

Оставим же рассудку суеты,
Пусть судит чувство — попросту, без нянек:
Где трон, казна и царство красоты?
В Твикнаме 6 — здесь, куда приходит странник,
Надеясь подивиться вам двоим:
Где Рай, там должен быть и Херувим.

1 Усадьба Гилпина в Хайгейте под Лондоном, куда он уехал на время чумы.
2 Во время чумной эпидемии театральные зрелища попадали под запрещение (что, как видно, не распространялось на зрелища другого рода).
3 Ремора — рыба-прилипала, о которой средневековые бестиарии сообщали, что она топит корабли, присосавшись к их днищу.
4 “Донн” — таково традиционное русское произношение. Правильней — “Данн”, что может означать по-английски “закончил” или даже “погиб”. Отсюда неизбежный каламбур, от которого никто не мог удержаться (в том числе и сам Донн).
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Insultus morbi primus Первый натиск болезни 

Медитация I 

Переменчива и жалка участь человека; мгновение назад был я здоров — но вот я болен. Я дивлюсь внезапности перемены, что обратила все к худшему, не ведаю, чему ее приписать, как не ведаю имени для нее. Мы ревностно заботимся о нашем здоровье, тщательно обдумываем питание и питье, принимаем во внимание, каким воздухом мы дышим, предаемся упражнениям, что пойдут нам во благо: мы тщательно вытесываем и полируем каждый камень, который ляжет в стену этого здания; наше здоровье — плод долгих и регулярных усилий; но — мгновение ока — и пушечный залп все обращает в руины, разрушает и сравнивает с землей; болезнь неизбежна, несмотря на все наше тщание, нашу подозрительность и пытливость; более того, она незаслуженна, и если мы помыслим ее как приход врага, то она разом шлет нам ультиматум, покоряет нас, берет в полон и разрушает до основания. О, жалкая участь человека: не отмеченный печатью Господа нашего, который, будучи Сам бессмертен, вложил в нас искру, отсвет этого бессмертия, дабы могли мы раздуть его в яркое пламя, — а вместо того — погасили, дохнув на него первородным грехом; мы сами обрекли себя нищете, поддавшись обольщениям ложного богатства, обрекли себя безумию, прельстившись обольщениями ложного знания.(1) И вот — мы не просто умираем, мы умираем на дыбе, умираем, мучимые болезнью; мало того, мы страдаем заранее, страдаем чрезмерно, изводя себя подозрениями, опасениями и всяческими мнительными измышлениями, связанными с недугом, — еще до того, как мы найдем ему имя; мы не уверены, что мы больны; вот рука тянется, чтобы замерить пульс, вот наш взор вопрошает нашу урину — здоровы ли мы? О, нищета многократно умноженная! Мы умираем и не можем возрадоваться смерти, ибо умираем в мучениях, причина которых — наш недуг; нас изводит болезнь, но разве можем мы спокойно ждать, покуда подступят муки: нас снедают предчувствия и подозрения, нас гнетут мрачные пророчества, предвещающие страдания, влекущие за собой смерть, — они мучат нас прежде, чем придут сами эти страдания; наш распад предопределен первыми же симптомами: так женщина ощущает во чреве движение плода, так, вынашивая болезнь, мы рождаемся в смерть, и смерть эта возвещает о сроках ее самыми первыми переменами в нашем состоянии. Тем ли возвеличен Человек как Микрокосм, что в нем самом явлены и землятресения — судороги и конвульсии; и зарницы — внезапные вспышки, что застят взор; и громы — приступы внезапного кашля; и затмения — внезапные помрачнения чувств; и огненные кометы — его палящее горячечное дыхание; и реки крови — проступающий кровавый пот?(2) Потому ли только он — целый мир, что вместил многое, способное не только разрушить его и казнить, но также и провидеть саму эту казнь; многое, помогающее недугу, ускоряющее его течение и делающее болезнь неисцелимой, — а разве не такова роль мрачных предчувствий? — Ибо как заставляют пламя взметнутся в неистовстве, плеснув на угли водой, так облачают жгучую лихорадку холодной меланхолией, ибо одна лишь лихорадка, не будь этого вклада, не разрушила бы нас достаточно быстро, не справилась бы со своей работой (которая есть разрушение), не присовокупи мы искусственную болезнь — нашу меланхолию к нашей естественной — о нет, — неестественной — лихорадке.(3) О, ставящий в тупик разлад, о загадочная смута, о жалкая участь человека! 

Увещевание I. 

Будь я лишь прахом и пеплом(4), и тогда мог бы я говорить перед Господом(5), ибо рука Господня вылепила меня из этого праха, и ладони Господни соберут этот пепел; Господня рука была гончарным кругом, на котором этот сосуд глины обрел форму свою, и Господня ладонь — та урна, в которой сохранен будет мой прах. Я — прах и пепел Храма Духа Святого; найдется ли мрамор, удостоившийся подобной чести? Но я — больше, чем прах и пепел; я — лучшая моя часть, я — душа моя. И коль так, коли я — от дыханья Господня, то, покуда во мне есть дыханье, я могу возносить жалобы Господу Богу моему. Боже мой, Боже мой, почему моя душа не столь чувствительна, как тело мое? Почему душа не способна предчувствовать грех, провидеть его, изменяться перед лицом греха и вырабатывать противоядия, ревновать о здоровье своем и подозревать недоброе, так, как тело мое противостоит болезни? Почему в душе моей нет пульса, который бы ускорял свое биение каждый раз, лишь только приближается искушение согрешить? Почему в глазах моих нет слез, чтобы каждый раз свидетельствовать о моем духовном недуге? Я стою на путях искушения (такова природе вещей, такова неизбежность, ибо это — участь всех живущих: Змей поджидает нас на всяком пути, во всякой склонности таится грех) — но я бреду, я бегу, я несусь, как на крыльях, путями соблазна, которых мог бы остерегаться; нет же, я врываюсь в дома, что отравлены заразой; я проталкиваюсь в места, где царит искушение, я искушаю самого дьявола, я домогаюсь и соблазняю тех, кто, не будь меня, остался бы несоблазненным. Я недужен — и виной тому грех, я схожу на одр болезни, я прикован к постели, я уже не могу встать, — и вот я погребен во грехе, разъедаемый им, я гнию в могиле, — но сколько бы ни длилось то, нет у меня ни провидения моей болезни, ни биения пульса, что сопутствует лихорадке, ни чувства, что я болен; о, степень, о, глубина отчаянья, когда первый симптом, что говорит мне о моей болезни — Ад , если я никогда не осознаю, что одержим лихорадкой похоти, лихорадкой зависти или честолюбия, доколе не озарит их свет, который есть тьма кромешная и ужас самого Ада; когда первый вестник, обращающийся ко мне, не говорит мне: "Ты можешь умереть", или же: "Ты должен умереть", но: "Ты умер"; и где первое известие, что душа моя имеет о недуге, ее разъедающем — непоправимость, неисцелимость свершившегося; но, Господь мой, Иов не произнес ничего неразумного о Боге(6) в своих временных бедствиях, не подобает и мне в моих духовных невзгодах пенять Тебе. Ты запечатлел в душе нашей пульс, это мы не следим его; вот в сознании нашем голос — это мы не прислушиваемся к нему. Мы болтаем, действуем напоказ, опиваемся вином, забываемся сном — лишь бы не слышать его; и пробудившись, не говорим вместе с Иаковом: истинно Господь присутствует на месте сем; а я не знал(7): и хотя мы могли бы знать этот пульс, этот голос, мы не знаем и не желаем того. Но — Господь, создавая часы, отбросит ли в сторону пружину? И создав столь тонкий механизм нашей души и нашего тела, разве упустит он из вида милосердие, что должно приводить их в движение? Или же Бог создал пружину и не завел ее? Мог ли Господь наделить нас первой из милостей Своих, но не подкрепить ее большей, без которой первая, даже когда снисходит к нам она, столь же для нас бесполезна, как если бы могли мы волением нашим обрести ее в своей природе. Но, увы, не о нас это; мы — расточительные сыновья, а не сыновья, лишенные наследства; мы получили свою долю и растратили ее — в ней нам не было отказано. Мы — арендаторы Господни здесь, и все же здесь, на земле, Он, наш Господин, платит нам ренту; платит не ежегодно, и не помесячно, но — ежечасно и ежеминутно; каждое мгновение вновь и вновь Он являет милосердие Свое, но не разумеем мы того — покуда не обратимся и Он не излечит нас(8). 

Молитва I 

О, превечный всеблагий Боже, Кто в Себе самом есть круг замкнутый, альфа и омега, и все сущее; и Кто в проявлениях Своих есть для нас прямая линия(9), Тот, Кто ведет нас от рождения, путями нашими, до самой смерти, — яви мне милость Свою, дабы ожидая конца и озирая жизнь свою, помышлял я о милостях Божиих, коих сподобился от начала моих дней; дабы помышляя о милостях Твоих от начала моего бытия в мире сем, когда Ты привил меня стволу Церкви Христовой, и о милости в мире ином, когда впишешь меня в Книгу Жизни, удостоив избрания, мог бы я различать милость Твою, что стоит у истока всякого моего начинания: ибо при всех начинаниях, как и при всяком приближении духовного недуга, коий зовется грехом, могу я слышать голос : "Смерть в котле, человек Божий!"(10), и внимать ему, и тем воздержаться от падения, к коему я столь жадно, столь вожделенно стремлюсь. "Верный посланник — во исцеление"(11), говорит мудрый служитель Твой, Соломон. Голос этот, услышанный на краю недуга, услышанный на краю греха — он есть истинное здоровье. Если б видел я этот свет во время надлежащее, если б слышал голос этот заранее, то "открылся бы, как заря, свет мой, и исцеление мое скоро возросло"(12). Избавь же меня, Боже, от этих заблуждений; неразумно и опасно дойти до такой слабости, такой неопытности, такой щепетильности, чтобы бояться всякого страстного желания, всякого соблазна Греха, ибо такая подозрительность и ревность обернется лишь беспредельным унынием духовным и неуверенностью в заботе Твоей и попечении Твоем о нас; но дай мне пребывать в уверенности твердой, что Ты взываешь ко мне в начале всякой немощи, при приближении всякого греха, и что, если ведаю я голос сей и стремлюсь к Тебе, Ты сохранишь меня от падения или вновь восстановишь меня, коли по природной слабости я паду; сотвори сие, Боже, ради Того, Кто ведает наши немощи, ибо причастен был им, и знает тяжесть нашего греха, ибо выплатил за него величайшую цену, ради Сына, Спасителя нашего, Иисуса Христа, Аминь. 

2. Actio laesa Обездвиженность 

Медитация II. 

Небеса не менее постоянны оттого, что они непрерывно пребывают в движении, ибо они неизменно движутся одним и тем же путем. Земля не более постоянна оттого, что она неизменно покоится, ибо она непрерывно меняется, вот континенты ее и острова — они тают, меняя свои очертания(13). Человек, это благороднейшее из созданий, вылеплен из персти земной, — но тает, обращаясь в ничто, будто снежное изваяние, словно сотворен он не из глины, но из снега. Видим мы — алчность желаний подтачивает его, он тает, снедаемый завистью; он и сам сказал бы, что не может устоять перед красотой, что дана в обладание другому; но он чувствует, что плавится в огне лихорадки, не так, как снег на солнце, а так, словно он — кипящий свинец, железо, или желтая медь(14), брошенные в плавильную печь: болезнь не только плавит его, но кальцинирует, сводя тело до атомов, до пепла, когда остаток — не жидкость, а лишь черная окалина. И как же быстро происходит сие! Быстрее, чем ты получишь ответ, быстрее, чем ты сформулируешь сам вопрос; Земля — центр притяжения моего тела, Небо — центр притяжения души; то места, предназначенные им от природы; но разве равны душа и тело в своих стремлениях: тело мое падает даже без принуждения, душа же — не восходит без понуждения: восхождение — шаг и мера души моей, но низвержение — мера тела моего: Ангелы, чей дом — Небо, и Ангелы, наделенные крыльями — и те имеют лестницу, дабы всходить на Небо по ступеням(15). Солнце, покрывающее за минуту множество миль, и звезды Тверди небесной, что вращаются еще быстрее него(16), — даже они не движутся столь быстро, как тело мое стремится к земле. В то самое мгновение, как чувствую я первый приступ болезни, я сознаю, что побежден; в мгновение ока взор мой затуманивается; в мгновение ока вкус пищи становится пресен и пуст; мгновенно притупляется аппетит и исчезает чувство голода; мгновенно колени мои подгибаются, и вот уж ноги не держат меня; и мгновенно сон, который есть образ и подобие смерти, бежит меня, ибо сам Оригинал — Смерть приближается ко мне, и вот я умираю для жизни. Сказано было в проклятии роду Адама: в поте лица твоего будешь есть хлеб(17); для меня проклятие это умножено многократно: в поте лица добывал я хлеб насущный, утруждаясь на ниве своей, и вот он — мой хлеб; но я обливаюсь потом, от лица до пят, и не ем хлеба, не вкушаю ничего, что поддержало бы меня: жалкое разделение рода человеческого, когда одни нуждаются в мясе, а другие — в желудке. 

4. Medicus vocatur. Призывается врач. 

Медитация IV. 

Слишком мало назвать человека малым миром; если и сравнивать его с некой фигурой на гербе, что в малом повторяет большое, то лишь Богу подобен человек, и более ничему(18). Человек состоит из большего числа членов, большего числа частей, чем мир. Если все члены человеческого тела протянуть и распространить настолько, насколько велико то, что соответствует им в мире, то Человек был бы Великаном, а мир — Карликом, мир был бы лишь картой, а человек — миром. Если б вены нашего тела протянулись в длину, словно реки, сухожилия стали бы подобны земным пластам, а мускулы, что бугрятся один над другим, превратились в холмы, кости — в каменные карьеры; если бы все органы наши увеличились до пропорций того, что соответствует им в мире, то вся Сфера воздуха не смогла бы стать окоемом для этой Человеческой планиды, а Небесная твердь едва бы вместила эту звезду; ибо во всем мире нет ничего, чему бы не нашлось соответствия в человеке, но человек наделен множеством органов, которые не имеют подобия в этом мире. Продлите же это Размышление о сем великом мире, Человеке, настолько, чтобы помыслить, сколь безмерны создания, порожденные этим миром; наши создания — это наши мысли, они рождены великанами: они простерлись с Востока до Запада, от земли до неба, они не только вмещают в себя Океан и все земли, они охватывают Солнце и Небесную твердь; нет ничего, что не вместила бы моя мысль, нет ничего, что не могла бы она в себя вобрать. Неизъяснимая тайна; я, их создатель, томлюсь в плену, я прикован к одру болезни, тогда как любое из моих созданий, из мыслей моих, пребывает рядом с Солнцем, воспаряет превыше Солнца, обгоняет Светило и пересекает путь Солнечный, и шага одного им на то достаточно. И так же, как мир рождает змей и гадов, зловредных и ядовитых тварей, червей и гусениц, снедаемых стремлением пожрать мир, произведший их на свет, — и всяких чудищ, обязанных своим обличием смешением черт столь разных родителей их, — так же и мы, которые сами есть целый мир, порождаем своих пожирателей — то есть болезни и недуги самого разного рода(19); ядовитые и заразные болезни, болезни нас точащие и пожирающие, и болезни запутанные и разнородные, что сложены из иных хворостей(20). И может ли мир назвать столь много ядовитых существ, столь много существ, его пожирающих, и многоразличных монстров, сколько мы — болезней, снедающих нас? О, богатство нищих! сколь испытываем мы недостаток в противоядиях от всех этих болезней, когда у нас нет даже имен для всех них? Но у нас есть свой Геркулес, чтобы справиться с этими великанами, этими чудищами — у нас есть врач; на службе у него все стихии и силы мира внешнего, кои он призывает на помощь тому миру, что есть мы; он ведет в бой всю Природу, чтобы освободить человека. У нас есть врач, но мы не врачи себе. Здесь величие наше обращается в ничто, здесь нам отказано в достоинстве, коим обладает самая последняя тварь, что сама себе врач. Говорят, раненый олень, травимый охотниками, знает, как найти некую траву — странный род рвотного зелья, — съест ее, и стрела сама выйдет из раны. Так же и гончий пес, преследующий оленя, — если его одолеет недуг, он знает траву, что вернет ему силы. Может, и верно, что спасительное средство — рядом с нами, ибо прочие создания всегда имеют таковое подле себя, и может быть, нет его проще и очевидней; но подле нас нет врача, и нет подле нас аптекаря, а ведь у всех иных живых существ те всегда рядом. У человека, в отличие от тварей, что ниже его, нет врожденного инстинкта, что помогал бы находить природное средство, которое сулит избавление от опасности; он, в отличие от них, не врач и не аптекарь себе. Вспомните же все, о чем шла здесь речь, и отвергните это: что останется от величия и масштаба человека, коли сам же он низводит себя до ничто, сам пожирает себя, так что остается от него лишь горсть праха; что останется от его парящей и всепроникающей мысли, коль сам же он ввергает себя в неведение могилы, где уже отсутствует всякая мысль? Болезни его — его собственное достояние, врач же — увы, сам себе не может он быть врачом; болезни наши — они с нами, а за врачом мы должны посылать. 

14. И вот, врачи наблюдают, как в течении болезни наступает кризис. 

Медитация XIV. 

Не мне усугубить тщету Человека — столь он несчастен, не мне унизить его — столь жалка его участь. Да и хотел бы я того — разве смог бы? Как человеку не дано польстить Богу или прославить Его сверх меры, так не дано ему уязвить Человека или умалить его. Ибо память наша — сколь безысходно нуждается она, исчисляя ложное счастье, выпавшее нам в мире, в том, чтобы было то приписано неким мгновениям и привязано к неким срокам, к неким переломным дням; и судимо это счастье по дням его, и имя свое получает от тех мгновений, когда выпало оно нам. Из какой же жалкой субстанции оно создано , коли Время, Время, которое мы полагаем почти за Ничто, является самой сутью этого счастья? Всему сущему дано происходить в неком месте, но помыслим, что есть место, как не пустое пространство, граничащее с поверхностью Воздуха — увы, сколь тонок и текуч Воздух, сколь тонкая пленка поверхность, — и что же тогда есть поверхность Воздуха? Также дано всему происходить во Времени; но представим, что время есть не что иное, как мера движения, и может иметь как бы три состояния: прошлое, настоящее и будущее; из них первого, как и последнего, нет (одного нет уже, а другого еще нет), то же, что мы называем настоящим — вовсе не то настоящее, которое было, когда вы начали произносить слово, что видите здесь на странице (ибо прежде, чем вы произнесете "настоящее", или даже просто "сейчас", и это "настоящее", и это "сейчас" уже в прошлом), — если это воображаемое почти ничто, Время, есть сама сущность нашего счастья, можно ли помыслить счастье чем-то длительным и надежным(21)? Время ненадежно; как же может быть надежным счастье? Время ненадежно; ненадежно, как бы ни мыслили мы о нем: как о прошлом, как о настоящем или о будущем. Если мы помыслим Вечность, то в ней нет времени; Вечность — это не бесконечно длящийся поток Времени; Время — лишь короткое вводное слово в длинном грамматическом периоде; и Вечность осталась бы той же, даже если бы Времени никогда и не было; и помысли мы не Вечность, но — Бесконечную длительность, то есть не то, что не имело времени начала, но то, что переживет время и пребудет (останется, сохранится), когда Времени больше не будет, — сколь кратким мгновением покажется по сравнению с этой длительностью жизнь самого долговечного из созданий? А сколь мгновенна жизнь человеческая в сравнении с Солнцами или деревом? Сколь же ничтожен тогда в нашей жизни случай, сулящий нам обретение некого блага; и сколь редко можем мы выпавший нам случай схватить и удержать? Как же суетно человеческое счастье, не есть ли оно — хитроумные тенета, что плетутся с осторожным тщанием, за тем, чтобы удержать случай, который — лишь мельчайшая частица Ничто, Времени. А без этого даже лучшие из даров — Ничто. Честь, Наслаждение, Обладание, коими одаривают не ко времени, когда вступили мы уже в возраст дряхлости, отвращения и равнодушной глухоты, — они теряют свои достоинства и утрачивают Имя свое; дары эти перестают быть Честью для нас, которые никогда не предстанут и перед очи тех, кто дарует ее; они перестают быть Наслаждением для нас, утративших чувства, чтобы отведать их; они перестают быть Обладанием для нас, все более отдаляющихся от обладания. Юность — их переломный день, когда судят их, и дают им имена, вдыхают в них душу и придают форму, превращают в Честь, в Наслаждение, в Обладание; и когда приходят они в возрасте равнодушной глухоты, то приходят как целебный бальзам, когда уже отзвонил колокол, как помилование, когда голова уже слетела с плахи. Мы радуемся теплу очага, но кто останется сидеть у огня в середине лета? Мы рады прохладе, ждущей нас в тени арки, но кто будет встречать там Рождество? Уместны ли осенью весенние наслаждения? Если бы счастье заключалось во времени года или в климате, сколь счастливее людей птицы: они могут менять климат и следовать за теплом, вечно наслаждаясь одним временем года. 

17. Nunc lento sonitu dicunt, morieris; И теперь при протяжном звуке (колокола) они говорят: ты умрешь; 

Медитация XVII. 

Тот, по ком звонит колокол, — столь плохо может быть ему, что он и не слышит звона; не так ли и я: полагаю, будто не совсем еще худо дело мое, а те, кто вокруг — им-то ведомо мое состояние — и вот уж отзвонили по мне, а я и не знаю о том. Церковь есть церковь вселенская, соборная церковь — и таковы же ее деяния. Все, творимое ею, — всеобщее достояние. Крестит ли она младенца — и я вовлечен в это крещение, ибо через крещение сочетается он с водительницей, что водительница и мне, и сливается с телом, в котором я — один из членов его. Погребает ли она мужа — это погребение задевает меня: все человечество — создание одного автора, оно есть единый том, и со смертью каждого из нас не вырывают из книги соответствующую главу, но переводят ее на другой язык, и перевод тот лучше оригинала; так каждой главе суждено быть переведенной в свой черед; у Бога в услужении множество переводчиков: одни части переведены Старостью, другие — Болезнью, иные — Войной, а иные — Справедливостью, — но на каждом переводе лежит рука Господа; и она сплетает вместе разрозненные листы для той Библиотеки, где каждая книга раскрыта навстречу другой(22): и подобно тому, как колокол, звонящий к началу службы, зовет не только священника, но и паству, этот колокол зовет всех нас: а для меня, кто по болезни своей стоит уже почти у самой двери, призыв его звучит громче, чем для других. Когда-то монашеские ордена спорили, кому пристало первыми звонить к заутрене — дошло едва ли не до тяжбы: спорили о благочестии и достоинствах орденов, о вере и заслугах, — и решено было, что первыми должны звонить те братья, что встают раньше. Осознай мы, каким достоинством наделяет нас звон колокола, что призывает к нашей последней, вечерней молитве, мы почли бы за счастье причаститься ему, поднявшись раньше, взыскуя в нем своей доли наравне с тем, по кому звонят. Ибо колокол звонит о тех, кто внемлет ему; и хотя он умолкнет, чтобы зазвучать еще раз, с этого мгновения услышавший его, чтобы далее ни случилось, в Боге соединен с ушедшими. Кто не поднимет глаза к Солнцу, когда оно восходит? Но сможет ли кто оторвать взгляд от кометы, когда она вспыхивает в небесах? Кто не прислушается к звону колокола, о чем бы тот ни звонил? Но кто сможет остаться глух к колокольному звону, когда тот оплакивает уход из мира частицы нас самих? Нет человека, что был бы сам по себе, как остров; каждый живущий — часть континента; и если море смоет утес, не станет ли меньше вся Европа: меньше — на каменную скалу, на поместье друзей, на твой собственный дом. Смерть каждого человека умаляет и меня, ибо я един со всем человечеством. А потому никогда не посылай узнать, по ком звонит колокол: он звонит и по тебе. У кого повернется язык назвать нас попрошайками, алчущими страдания, кто скажет, что мы — те неимущие, что берут в долг у имущих, будто нам мало своих страданий, и мы должны принять на себя еще большие, придя за ними в дом соседей своих. Поистине, простительна была бы та жадность, что заставляла бы нас поступать таким образом; ибо горе есть сокровище, но редко какой человек имеет его в избытке. Никому не дано горя в избытке, ибо будь это так, оно взращивало бы нас и заставляло плодоносить, как садовник — дерево, и готовило бы к встрече с Богом, но этого не происходит. Ибо, если отправляясь в путешествие, человек берет с собой сокровище: слиток золота или золотой песок, но при том у него нет при себе разменной монеты, что толку от сокровища — им не расплатишься в дороге. Беда — такое сокровище по сути своей, но что пользы от нее в качестве разменной монеты, хоть она и приближает нас к нашему дому — небесам. Другой, как и я, может быть болен, столь болен, что стоит на пороге смерти, и беда его таится в его утробе, как золото в руднике, — но что может он извлечь из того? Лишь колокол, что сообщает мне о его несчастье, извлекает это золото на свет и предлагает мне: ибо если, помыслив об опасности, грозящей другому, я задумаюсь над той, что нависла надо мной, то тем я оберегу себя самого, обратившись за помощью к Богу, Который есть наше единственное безопасное убежище. 

Перевод и комментарии А.Нестерова:

(1)Ср. у Р. Бертона в "Анатомии меланхолии": "Побудительные причины наших недугов столь же многообразны, как и сами недуги; звезды, небеса, стихии и все, сотворенные Господом существа вооружились против грешников. Некогда они были, конечно, благими по своей сути и то, что теперь многие из них губительны для нас, произошло не в силу их природы, но в силу нашей развращенности. Ибо вследствие падения нашего прародителя Адама они изменились, земля проклята, влияние звезд изменилось, четыре стихии, животные, птицы, растения готовы теперь вредить нам...." Цит. по: Ингер А.Г. Из истории английской литературы XVII - XVII вв. Роберт Бертон. Оливер Голдсмит. Джонатан Свифт. Коломна, 1996. С. 73. 

(2)Ср. у Донна в "Священных сонетах", V: 

"Я микрокосм, искуснейший узор, 
Где ангел слит с естественной природой, 
Но обе части мраку грех запродал, 
И обе стали смертными с тех пор..." 

(Пер. Д.Щедровицкого). 

(3)Ср. у Р.Бертона: "Любой человек величайший враг самому себе. Как часто мы стараемся погубить себя, злоупотребляя теми прекрасными дарами, которыми Господь одарил нас - здоровьем, богатством, силой, умом, ученостью, искусностью, памятью, используя их себе же на погибель... Мы вооружаемся, чтобы истребить самих себя и используем разум, ухищрения, рассудительность, все, что должно помочь нам, в качестве разнообразного оружия для собственного истребления." Цит. по: Ингер А.Г. Из истории английской литературы XVII - XVII вв. Коломна, 1996. С. 75. Заметим, что меланхолия считалась высшим из четырех темпераментов. Так, Агриппа пишет, что "благодаря меланхолии... случается, что люди становятся поэтами. Помимо того <Аристотель> говорит, что все, кто отличается в науках, в большинстве своем являются меланхоликами. Говорят, что душу, побуждаемую меланхолическим соком, ничто не остановит и, порвав телесные узы и путы, она вся восхищена воображением и становится обиталищем также низших демонов, у которых зачастую учится искусству" (La Philosophie occulte ou la Magie de Henri Cornellie Agrippa, Divisee en Trois Livres. Paris, 1910. I, LX. P. 160 - 161). В таком контексте рассуждения Донна о болезни и ее связи с меланхолией, несомненно, соотносятся с его же "Парадоксами", где он говорит, что все сущее убивает себя, но благороднейшие создания поспешают к смерти быстрее других, ибо жаждут достичь совершенства, однако то тут же оборачивается распадом и смертью. (См.: Donne J. Paradoxes, I.) 

(4) Авраам сказал в ответ: вот, я решился говорить Владыке, я, прах и пепел. (Быт. 18, 27). 

(5)Августин. Исповедь. I. 6: "И все-таки позволь мне говорить перед Тобой Милосердный, мне, "праху и пеплу". 

(6)Иов. 1, 22. 

(7)Быт. 28, 16. 

(8)"Ибо огрубело сердце людей сих и ушами с трудом слышат, и глаза свои сомкнули, да не увидят глазами и не услышат ушами, и не уразумеют сердцем, и да не обратятся, чтобы Я исцелил их" (Мф. 13, 15). 

(9)Определение Бога как "шара, центр которого везде, а окружность нигде" наиболее известно благодаря Николаю Кузанскому, однако этот же образ можно встретить и у Генриха Сузо в "Житии", в анонимной немецкой "Песни о Троице", у Экхарта, со ссылкой на Гермеса Трисмегиста. Интереснее то, что именно Кузанец утверждает: бесконечная линия "была бы кругом, и она была бы шаром" ("Об ученом незнании". I, 15) - таким образом, и философ из Кузы, и Донн проводят совершенно сходное сближение прямой и окружности. 

(10) 4 Цар. 4, 40. 

(11)Притч. 13, 18. 

(12)Ис. 58, 8. 

(13)В этом донновском пассаже можно услышать отзвук идей Фрэнсиса Бэкона, впервые высказавшего мысль о том, то некогда Африка и Америка были едины. (Данным наблюдением мы обязаны А.Синодову.) 

(14)Три "неблагородных" металла в этом списке отнюдь не случайны. В системе астрологических соответствий свинец соотносится с Сатурном, железо - с Марсом, а желтая медь (собственно говоря, латунь) - с Венерой. В медицинской астрологии Сатурн отвечает за черную желчь, Марс - за желчь, а Венера - за слизь и кровь человеческого организма. (В этой схеме мы опираемся, прежде всего, на Агриппу Неттесгеймского.) Тем самым, перед нами - четкая симптоматика болезни. 

(15)Быт. 28, 12: И увидел во сне: вот, лестница стоит на земле, а верх ее касается неба; и вот, Ангелы Божии восходят и нисходят по ней. 

(16)Донн исходит из птолемеевой системы мира, в которой планеты и звезды движутся вокруг неподвижной Земли. При этом сфера звезд расположена дальше от Земли, и потому вращается быстрее. 

(17)Быт. 3, 19. 

(18)В оригинале стоит слово "diminutive". В геральдике это - малая фигура, повторяющаяся в поле герба и своими очертаниями и ориентацией соответствующая некой большой фигуре. 

(19)Ср. в "To the Countess of Bedford" ("T' have written..."), 61 - 66: 

First seeds of every creature are in us, 
What ere the world hath bad, or pretious, 
Mans body can produce, hence hath it beene 
That stones, wormes, frogges and snakes in man are seene: 
But who ere saw, though nature can worke soe, 
That perle, or gold, or corne in man did grow? 
(20)Фактически, речь идет о различии между заразными заболеваниями, раковыми заболеваниями и лихорадками. 

(21)Ср. Августин. Исповедь: "А как могут быть эти два времени, прошлое и будущее, когда прошлого уже нет, а будущего еще нет? И если бы настоящее всегда оставалось настоящим и не уходило в прошлое, то это было бы уже не время, а вечность; настоящее оказывается временем только потому, что оно уходит в прошлое" (кн. XI, гл. XIV). 

(22)Ср. Данте. Paradiso XXXIII. 85-87. 

"Я видел - в этой книге сокровенной 
Любовь как книгу некую сплела 
То, что разлистано по всей вселенной: 
Суть и случайность, связь их и дела, 
Все - слитое столь дивно для сознанья, 
Что речь моя как сумерки тускла." 

Перевод Лозинского

 I 
БРАСЛЕТ 

Не из-за цвета: был бы это цвет
Твоих волос, потеря не во вред;
Не из-за ласки: чаще ты играла
Своей цепочкой, чем меня ласкала;
Не из-за старой басни, что гласит,
Мол, наш союз, как эти звенья, слит,
Скорблю я по утерянной вещице:
Мне за нее придется расплатиться...
Неужто же двенадцать золотых,-
Недаром кличут "ангелами" их,-
Заступников моих, моих вожатых,
Невинных, непорочных, непочатых,
Покинувших свой рай — Монетный Двор, — 
Чтобы ко мне примчать во весь опор,
Воистину ниспосланных, не то бы
Не знал я средства против общей злобы,
Друзей бы не чеканил, а врагов — 
Хоть самых злых — купить был не готов,-
Неужто ж, Грозный Судия, двенадцать
Безвинных пред тобою повинятся
В моих грехах и за меня пойдут
На переплавку, как на Страшный Суд?
Неужто ж их перекуют на звенья
Браслета? За какие преступленья
Огонь геенны ангелов пожрет?
Они падут — а мне какой доход?..
Я не грустил бы по французским кронам — 
С их тощим телом, видом похоронным, — 
В них есть изъян, а может быть, и гниль,
Ведь гниль во всем — извечный галльский стиль;
Король у них оттяпал, их содеяв,
Побольше, чем Талмуд — у иудеев.
Испанским бы деньгам попасть в беду!
Испанцев бьют, а деньги их в ходу.
Коль ты католик, значит, все объемли — 
И эти деньги обошли всю землю.
Бесформенный, как медвежата, прах!
Пистоли, что взрываются в руках!
Круглы должны быть, но посмотришь прямо — 
И вместо круга видишь пентаграмму,
Какие чернокнижник чертит, чтоб
Свести Природу с первородных троп.
Испанцев деньги, удержу не зная,
По свету бродят, словно кровь дурная
По жилам, — то во Францию спешат
И, пышную, калечат и крушат,
То нищим Шоттам спеси прибавляют,
То Фландрию на части раздирают.
Я б не желал и золота того,
Какое, испытуя естество,
Алхимик из свинца добыть желает — 
И плюнуть грех в огонь, что там пылает!..
Так нет же! ангелочков ей подай!
Себя обокради, себя предай,
Лишись жилища, пищи и наряда,
Похорони надежду на услады,
Поскольку без заступников моих
Не нужен ей я стану в тот же миг...
А может быть, поможет мне глашатай
С луженой глоткой? Голоса раскаты
Пусть о моей потере возвестят.
Да нет! кого они усовестят!..
А не пойти ль на поклоненье к Магу?
Он переносит Небо на бумагу,
Чертя за Зодиаком Зодиак,
Под ними селит нищих и бродяг,
Убийц и потаскух, а сам столь грешен,
Что ни одним Созвездьем не утешен.
Но если после тайного труда
Он скажет: "Не найдется никогда" — 
Придется покориться, ибо это
Уста Судьбы решат судьбу браслета...
А ты твердишь: монеты пропадут,
Но золото — в браслете тут как тут.
Да, тут как тут! Из ангелов да в бесы — 
Метаморфоза без потери веса:
И ум, и знанья те же, но прошла
Охота делать добрые дела.
Едва ль не всемогущие доныне,
Теперь послужат лишь твоей гордыне.
Мирских Властей, Престолов и Начал
Они сильней — за что ж их на металл?
...Но ты неколебима... Брось их в пламя,
Моих страдальцев! Так могильной яме
В разинутый и ненасытный рот
Единственного сына мать кладет.
— Мир вам, мои хорошие (прекрасно
Известно мне, насколько вы прекрасны),
Мир вам, о жизнетворные (без вас
Увяла б жизнь повсюду в тот же час).
О, если бы достались вы такому,
Кому иная радость незнакома,
Кто б вас одних любил, обожествлял
И, хоть умри, вовек не разменял!
А я, по неразумью вас обрекший
На поруганье, смолкну, это рекши... — 
Тебя ж, находку скрывший, обличу
Так, что твоей удачи не хочу!
Что тяжелей всего на свете? Злато!
Будь тяжела судьба твоя, проклятый!
Нашел цепочку? Цепи обовьют
Тебя в аду, но поначалу — тут!
Не златом ли склоняют на измену?
Так измени и пойман будь, презренный!
На злато можно многое купить?
Купи отраву, чтоб ее испить!
В тайник запрячь чужую драгоценность — 
И тайника нарушат сокровенность!
Позарься на распутницу — и с ней,
Ей заплатив, поладить не сумей!
Пусть все, чем всех во Зло ввергало Злато,
Все, что измыслил Дьявол хоть когда-то
Во искушенье каждому из нас,
Все злоключенья, бывшие хоть раз,
Все привиденья, все исчадья мрака,
Все муки странствий, и любви, и брака
На голову твою падут сполна — 
И пусть тебя убьет твоя вина!..
Вернешь браслет — не ведай беспокойства,
Ведь в золоте — целительные свойства.
Но если не вернешь, тогда учти:
Оно сумеет к сердцу прирасти. 


II 
СРАВНЕНИЕ 

Как нежное дыханье роз и лилий,
В кошачью шерстку втертый мускус, или
Рассветом источаемый бальзам, — 
Так бисеринки пота здесь и там,
На персях, на челе моей любимой,
Лишь с драгоценным жемчугом сравнимы...
А грудь и лоб твоей, приятель мой,
Как облитые месячной струей
Иль мутной жижей изо всякой дряни,
Какою пробавлялись горожане
В Сансерре под осадой, ведь нужда
Не брезгует ничем и никогда.
Как в побрякушках, в язвах от чесотки,
И вся в нарывах — кожа у красотки...
Как шар земной, глава моей кругла,
Как яблоко, что Ева сорвала,
Иль то, каким прельстились три богини,
О чем толкуют греки и поныне.
А у твоей — безглазая башка
Тупого африканского божка,
Черты кой-как намечены, намеком,
И высечены словно ненароком.
Она — Хаос, иль плоская Луна,
Тенью Земли во прах низведена...
Шкатулка Прозерпины — грудь любимой,
Сосуд, где Зевсом счастие хранимо,
А грудь твоей — скелет, и то навряд, — 
Могила, где из гроба веет смрад.
Как жимолости ветви, цветом пенны
На истонченьях, — моей милой члены.
Сухого вяза сучья — у твоей,
Вся в шраминах она, как лиходей,
Сеченный принародно; слезла кожа,
Но кое-где и задубела тоже:
Так выглядят железные врата,
Под солнцем простояв годов полста.
А пальцы — коротки, толсты, неловки — 
Торчат пучками порченой морковки...
Подобно той Реторте, что прияв
От Химика металл — к металлу в сплав,
В обычный прах вдыхает душу Злата,
Моей любимой золотом чревата
Часть некая... А у твоей она,
Как Этна, Сатаной пробуждена,
Из жадной пасти изрыгает лаву,
Паля траву налево и направо.
А ты ее лобзаешь — как червяк
Отравленную рану. Что, не так?
Зачем твои прикосновенья кратки?
Затем, что змейки на цветочной грядке?
Зачем любовный труд кончаешь вдруг,
Как, на каменья напоровшись, плуг?
Как к первому причастию иду я,
Мою голубку нежную милуя.
А ты с твоей, как грубый костолом,
Спешишь к увечьям главным напролом.
...Сравненья бросить? Брось ее скорее!
Гнусны сравненья, но она — гнуснее. 


III 
ДУХИ 
Раз, только раз застали нас вдвоем — 
И вот меня винят уже во всем:
Так на воришку поспешат повесить,
Поймав его, все кражи лет за десять.
Родитель твой и так-то не дремал,
Стеклянным взором, боров, дозирал,
Способным извести и василиска,
И клялся: коль меня подпустишь близко,
Красу твою, верней, красу красот — 
Надежду на богатство, — отберет.
Но скрытны были мы, как души наши...
Твоя, боюсь бессмертная, мамаша,
Навек сошед в постель, как в саркофаг,
Дремала днем, но, озирая мрак,
Ночной порою неусыпно бдела,
Когда вернешься ты и все ли цело.
И — даром, что до дыр залежан одр, — 
Вполне бодра, бралась за свой досмотр:
Сперва колечки — мол, не подарила ль
Ты милому, взамен не получила ль,
Опухли губки ль, нет ли синяков,
И наконец — живот без лишних слов.
А так как уличить не удавалось,
Она еще, хитрюга, издевалась:
Мол, в юности грешила посмелей.
Но, умница, ты не открылась ей.
А братики твои, как бесенята,
Шпионили за нами воровато.
Чуть ночь пришла, они уж тут как тут,
А утром — все папаше донесут.
И чтоб уж вовсе было неповадно,
Стоял у врат верзила прегромадный,
С мечом в руке, с божбою на устах,
Колосс — и не на глиняных ногах!
Я только потому страшусь геенны,
Что с ним там повстречаюсь непременно
И мне отмстит за то, что зря стерег, — 
Ведь он подкараулить нас не смог!..
О, Господи! я сам накликал гибель:
Предателя пригрев, на встречу прибыл.
Духи мои! их пряный аромат
В отцовы ноздри прянул невпопад.
Он спал — но спал тревожным сном тирана,
Когда страна готовит порох рьяно.
Будь запах вонью, он бы счел его
Иль амброй ног своих, иль своего
Дыхания исчадьем после чарки.
Но в Англии — лишь овцы да овчарки
Живут, и потому единорог,
Растертый в ступе, сон отца пресек.
Уж как я крался! не шурша шелками,
В чулках, чтобы не шаркать башмаками!
И только вы, коварные духи,
Мне отомстили за мои грехи
И, не расставшись ни на миг со мною,
Сорвать сумели пиршество ночное.
Миазмы мирозданья! ваша цель
В том, чтоб свести здорового в постель.
Не вы ли завлекаете влюбленных
В объятья потаскушек прокаженных?
Не вы ли виноваты в том, что нас
Порочат содомитами подчас?
Вас любят во дворцах, но там в почете
Один обман, а правды не найдете.
Допущен ладан — братец ваш — во храм,
Но жгут его, а не вдыхают там!
Разъять на части вас — стоит вонища.
А чем же квинтэссенция-то чище?
Что порознь зло, тем паче вкупе — зло.
Творить злодейства — ваше ремесло.
Да будь хоть трижды вы благословенны,
Вы прокляты — чуть вспомнишь вашу цену.
Тесть будущий! Умри — и я отдам
Духи мои с восторгом на бальзам! 

IV 
РЕВНОСТЬ 
Супруга добродетельная! что ж
И здравие, и ревность ты клянешь
Супруга своего?.. Вот если б, ядом
Отравленный, лежал он с мутным взглядом
На смертном ложе — в язвах, в лишаях,
И в пролежнях, и с пеной на губах, — 
Вздыхая тяжко и сипя при этом
Удавленника жалобным кларнетом,
Вот если б душу выхаркнул в слюне
Из нутряной геенны в ад вовне,
Вот если бы слились его стенанья
С притворным плачем ждущих завещанья, — 
Ты ни одной слезы не пролила б,
А тихо ликовала бы, как раб,
Которому вот-вот даруют волю.
Зато теперь ты плачешь... Оттого ли,
Что ревности отраву — и не вдруг,
А постепенно — пьет и пьет супруг?
Скажи спасибо! он своей доглядкой
Нам помогает действовать с оглядкой!
Уж мы не станем за его столом
Подшучивать над глупым рогачом
И говорить очами откровенно,
Какая замышляется измена.
Уж мы оставим прежний обиход:
Бежать наверх, чуть он спьяна заснет,
И осквернять супружеское ложе;
И целоваться здесь не станем тоже.
И всякую любовную игру
Отложим — здесь она не ко двору.
В его дому — зачем такому риску б?
Он здесь судья, хозяин и епископ.
Он тут всесилен. К счастью, только тут.
Смутьяны и мошенники бегут
В другие страны от законной мести.
Нам нужно позаботиться о месте.
Уйдя отсюда, в комнатке любой
Мы славно позабавимся с тобой
И без опаски скоротаем время — 
Не вся ж столица у него в яреме!
За Темзой — и лорд-мэра уж не чтут.
В Германии — на Папу все плюют. 


V 
ОТЛУЧЕНИЕ 
Не так позволь служить тебе, как свора
Клиентов богачу, — жирна и хвора,
Тоща и обещаньями сыта.
Не почитай меня и за шута,
Который славит дальние владенья
Монарха, несмотря на отпаденье
Владений этих. В перечне побед
Твоих я либо значусь, либо нет,
Но если значусь — значит, возглавляю
Его, а нет — в нем быть я не желаю.
Пока моей души не завлекла
На путь утех и вздохов без числа,
В чистилище сманив ее из тела, — 
Ты верной быть и ласковой умела.
Так завлечет цветы водоворот — 
И засосет; так бабочку влечет
К огню свечи — и крылышки сгорают;
Так Сатана в презренье забывает
Того, кого однажды совратил...
Когда я вижу, как весной взбурлил
Лесной ручей и, с мелодичным звоном
Или в молчанье, как бы полусонном,
Играет на груди у своего,
С ним венчанного, ложа, и его
Целует и без устали ласкает,
И вдруг, увидев берег, забывает,
И пенится, и норовит шагнуть
На этот берег, бросив прежний путь,
И с шумом налетает, и, в презренье,
В стремительном и резком завихренье,
Кидает русло прежнее сухим, — 
Себя я руслом чувствую таким,
Тебя — ручьем коварным. Неужели
Ты хочешь, чтоб мечты перегорели
В отчаянья холодную золу
И злом презренья отвечал я злу?..
Тогда увижу новыми глазами
Я красоту твою, тогда червями
Твои ланиты мысленно увью,
Тогда в тебе открою смерть твою.
Тогда я отпаду от этой зримой
Красы, как целый мир отпал от Рима,
Тогда любовь на ненависть сменю,
Религии служенья изменю
И, принимая новое ученье,
Перенесу без муки отлученье. 


VI 
ОБУЧЕНИЕ 
Любви я обучал тебя, но в этом
Ты превзошла меня по всем предметам.
Простак, я научить тебя был рад
Тому, как очи тайно говорят,
Что рассказать умеют в жестах руки,
Как ложь от правды отличают в звуке
Стенаний и когда потоки слез
Не принимать иль принимать всерьез.
Так ты и не постигла алфавита,
Цветов, передающих шито-крыто,
Хоть выставленных часто напоказ,
Известье для одних влюбленных глаз.
Припомни, как твердила всем: "Не знаю...
Я ничего без старших не решаю..."
В гадании была изощрена,
А в остальном — убога и темна,
Не в силах поддержать простой беседы — 
Твои ответы были хуже бреда:
Невнятны, не понятны никому...
Так мне принадлежишь ты — иль ему?
Мне — иль ему, безжалостно который
Тебя скрывает от чужого взора?
Я — твой творец! мой вдохновенный пыл
Тебя в эдем любовный превратил.
Откуда б Древу Жизни и Познанья
В тебе взрасти без моего старанья?
Я создал чашу. Что ж, другим отдать,
А самому — от жажды умирать
Иль пить из бочки? Да с какой же стати!
Воск растопить, чтоб клал другой печати?
Найти лошадку, приучить к узде,
И вдруг — не быть допущенным к езде? 


VII 
ЛЮБОВНАЯ ВОЙНА 
Сейчас мы в ссоре, значит, не со мной
Ты занята любовною войной.
Помиримся — потом уж повоюем,
Такой исход размолвки неминуем.
В войне твоя стратегия проста:
Мой вольный город настежь ворота
Любому. Кто во Фландрии возьмется
Сказать: граф грабит иль толпе неймется?
В такие войны, трудно не признать,
Опасно только третьему встревать.
Бьет Францию от ненависти жгучей
И к нам, и к нашей вере, как падучей;
Наш бог не мил ей, "ангелы" — милы,
Но избегут французской кабалы.
В Ирландии война как лихорадка:
Затишье — только повод для припадка,
С годами и она обрящет мир,
Пока ж — ланцет уместен и клистир.
В Испании нас ждет судьба Мидаса:
Захватим злато, но не сыщем мяса;
В такой жаре на первом же году,
Боюсь, во прах и пепел изойду.
Корабль военный для меня темница,
Где что ни шаг — рискуешь провалиться
Ты в бездну. Монастырь — и то навряд:
Там сущий рай, а в море — сущий ад.
Чем дальше в море, тем сильнее страхи:
На корабле уныло, как на плахе,
Корабль — подручный Смерти. Он плывет
Не в Новый Свет, а прямиком на Тот!
Долой все войны, кроме той, какую
Сейчас с тобой победно проведу я!
В твоих объятьях буду я кончать
Свою атаку: биться и кричать,
Взяв выкуп — только страстью, и с лихвою
Вернув его, чтоб ликовали двое!
Все ждут послевоенной тишины
От войн, а мы от мира ждем войны!
Там подыхают, падая без силы,
Мы отдыхаем, чтоб набраться силы.
Там дураков швыряет вниз и вверх,
Здесь жизнь благословляет низ и верх;
Там смертоносных пушек зевы черны,
А здесь заряды наши жизнетворны;
Там лечь — так под копыта, здесь — в кровать;
Там бьют людей, мы будем — создавать.
Какой предатель или же мошенник
Сказал, чтоб шел сражаться оружейник?
Там проку нет от нас, тут будет прок:
Мы целый полк им наготовим впрок!
Ведь не куют оружия в походе...
Рад Родине служить я в этом роде. 


VIII 
ВОЗЛЮБЛЕННОЙ У ЛОЖА 
О, не томи избытка сил моих
К ним небреженьем и забвеньем их.
В войсках, коль в бой их вовремя не бросишь,
Решимость дерзновенную подкосишь.
Сними кушак — он, в блестках весь, пролег,
Как Млечный Путь, и мир чудес облек.
Шнуровку на груди расслабь сначала,
Что от нескромных взоров выручала,
И часики твои своим тик-так
Напомнят: ночь, и поторопят: ляг.
Долой корсет! я не шутя ревную
К тому, как туго обнял плоть тугую.
И платье с плеч спусти. Так темнота
С зарей пройдет — и вспыхнет красота.
Сними все драгоценности. На теле
Есть ценности важней для нас в постели.
Скинь туфельки и нежною стопой
Ступи сюда, во храм любви святой, — 
На ложе... В длинном белом одеянье
Твоем сейчас сквозит напоминанье
О рае мусульманском, — и хотя б
Ходил сам Дьявол в белом, никогда б
Не спутали его с красой небесной:
Ведь не власы, а плоть встает отвесно.
Моим рукам дай волю! Разбрелись
Они вперед, назад, внутрь, вниз и ввысь.
Америка моя! мое открытье!
Ни с кем не стану Новый Свет делить я!
Я здесь один и, значит, я царю.
Какое счастье: зреть все то, что зрю!
В таких цепях пробыть хочу до гробу!
Где руки приложу — поставлю пробу!
О нагота! я славлю твой приход!
Пусть риза — и легчайшая — спадет!
Вот ты обнажена... Пусть плоть — темница
Души, что ж ей в материи томиться!
Дай радость! И уборы, и наряд,
Как Аталанты яблоки, манят,
Но лишь безмозглый рад такой награде — 
И вот отстал, и вот остался сзади.
Иной глупец в обложку взор упрет,
Виньетки проглядит — и не прочтет
Ни слова в гениальном откровенье.
Все женщины — такие сочиненья
Для тех, кто посвящен... Мне покажись,
Как акушерке, тщательно. Ложись,
И не дрожи, дружок, не строй невинной.
Что, холодно? Укроешься мужчиной! 


IX 
ПУТЬ ЛЮБВИ 
Влюбленный, что в любовники нейдет,
Настолько ж бестолков, как мореход,
Идущий в путь — искать морской болезни.
Что может быть глупей и бесполезней,
Чем исказить Природу — и придать
Своей любви чудовищную стать?
Пусть наши лица краше, чем овечьи,
Но не пошли бы овцам человечьи!
В единственности — счастье нам дано:
Люби одну, а в ней люби одно.
О золоте любой сказать сумеет:
Мол, ковко, тугоплавко, не ржавеет;
Все это так — но что нам до того! — 
Монеты мы чеканим из него,
И в этом суть любви к нему! Над суммой
Достоинств женских сколько хочешь думай,
Коль видишь эти качества, — и все ж
Ты женщину мгновенно оттолкнешь
Вниманьем к незначительным предметам.
Люби в ней суть, а суть ее — не в этом!
Любить за добродетель? Чепуха!
Лишь ангелам дано не знать греха — 
Бесполым. Если спишь ты с ней, то где же
Та добродетель, что любил допреже?
А за богатство, а за красоту
Как полюбить? Распутником сочту
Того, кто рад не женщине — приманке.
Уж лучше приставать к ее служанке!
Припомни-ка названия планет!
Все боги есть, а Купидона — нет.
Он божество подземное. Не храмы
Ему воздвигли, а сыскали — ямы
Для жертв... Небес любуемся красой,
Но по Земле ведем своей сохой.
Всегда центростремительны усилья,
Но и в любви — условье это в силе.
Тем точка в центре тела хороша,
Что для любви пригодней, чем душа;
Но на пути к благословенной доле,
Начав с лица, ты поблуждаешь вволю.
Леса Волос лишь издали милы:
Там западни, капканы, кандалы.
Чело как море: гладь его прохладна,
А рябь — чревата бурей беспощадной.
Чело спокойно — мнишь, мол, ты в раю,
А сморщится — могилу зришь свою.
Нос — в виде Первого Меридиана — 
Меж двух светил преградой постоянной
Как бы Восток от Запада отсек.
Два розовые полушарья Щек
Минуешь ты и к Островам Канарским,
Верней, Нектарским, с их блаженством царским,
Пристанешь — и надолго, — чтоб найти
На них и в них едва ль не цель пути.
Здесь — на Губах — есть все: Сирены пенье,
Оракула Дельфийского реченья,
А в бухте — рыба Ремора живет, — 
Страшись ее, отважный мореход!
Она умеет присосаться к днищу
И весь корабль пустить себе на пищу.
Снимись оттуда, Подбородка Мыс
Минуя, проскользни по Шее вниз
В тот Геллеспонт меж двух высоких кручей,
Где гибель станет явно неминучей.
Живот бескраен, словно океан,
До Индии других не будет стран,
Лишь Атлантида из глубин поманит,
Но ошибется, кто к Пупу пристанет,
Чтоб отдохнуть и там набраться сил.
Ведь не в залив, в плавучий лес ты вплыл,
В те дурно знаменитые Саргассы,
Откуда далеко не каждый спасся.
Попав сюда, ты вскорости поймешь, — 
Путь, начатый с лица, не столь хорош...
Начни-ка лучше снизу, вслед за мною!
Щель меж ступней, сравнимая с иною,
Тебе послужит картой — и сама
Бывает привлекательна весьма,
Здесь можно, но не стоит, задержаться.
Тем ноги хороши, что не таятся
И формы не меняют. — Сатана
Обличье сменит, а нога видна — 
Ступни есть символ стойкости — и все же
Они восходят первыми на ложе.
Здесь в силе поцелуи возрастут:
В лицо — целуют равных; если чтут,
Тогда целуют руку; сюзерену
Лобзают верноподданно колена;
Но Папе — прикасаются к туфле.
В решеньях и поступках Королей
Нет места колебаньям... Что ж влюбленным
Плутать, а не идти путем коронным?
Движенье сфер быстрее птичьих крыл,
Ведь крылья птицы — воздух притомил;
Пуста меж ног мгновенная дорога,
Прекраснейших преград — на верхней много.
У женщины две жадные мошны,
Но вкладывать мы в нижнюю должны,
А тот, кто сыщет третью рядом с нею,
Заслужит только брань от казначея...
Отказчик же от этих славных дел — 
Как тот, кто перед клизмою поел. 


Х 
ИЗМЕНЧИВОСТЬ 
Пусть я в любви твоей не сомневаюсь,
Пусть прелестью твоею упиваюсь,
Пусть и размолвки прочат наш союз,
А все ж нет слов, как я тебя боюсь.
Ведь женщина — изящного искусства
Двойник — живет лишь тем, что будит чувства.
Поймаешь птицу, выпустишь — и вот
Она в других руках крылами бьет,
А женщина затем-то и родится,
Чтобы не мне, а каждому сгодиться.
Лиса, козел и весь звериный люд,
С кем захотелось, тут же и живут,
А женщина клянет свою судьбину,
Коль не мужчин взволнует, а — мужчину:
Ей, чей любовный пыл неистощим
(Куда зверям), что делать с ним — одним?
Муж — каторжник, прикованный к галере,
А той — нужны моря по меньшей мере.
Заботливо ты высеешь зерно,
Оно взойдет — да только ли оно?
Дунай впадает в море — ну и что же?
Туда же Рейн, Евфрат и Волга вхожи.
Любовь тебе Природой внушена
К свободе. Что же — я или она?
А может, раз залог любви — равенство, — 
Менять мне женщин, чтоб достичь блаженства?
Сравнять с тобою счет? Да будь я лих!
Уж лучше ты греши за нас двоих.
Я знаю: от тебя мне не попало б,
Спи с кем-нибудь одной я, с кем попало,
Но так я воздержанием самим
Молю: ни с кем попало, ни с одним.
Я домоседа назову беднягой,
Но это ли причина стать бродягой;
Грех пить гнилую воду из пруда,
Но в море-то — соленая вода!
Так что ж — мой идеал? — Вода речная!
Бежит, брега целуя и лаская,
Сейчас один, а через час другой,
Но каждый раз — всем сердцем, всей душой!
Вспять не глядит... Сулит ее беспечность
Нам жизнь, восторг, и музыку, и вечность. 


ХI 
АНАГРАММА 
На Флавии женись — все в ней найдешь,
Что в женщинах пленительным зовешь.
Рот в пол-лица, глаза узки, как шило,
Зрачки, как сахар, зубы, как чернила,
Рукой крепка, а разумом слаба,
Найдет румянец с плешки и со лба,
Зато на щечках пышная прическа.
Срам каменный, а груди мягче воска.
Все это — элементы Красоты,
И столько их, что будешь счастлив ты:
Коса в полпальца, стан в два-три обхвата,
Угрей полно, а мушек маловато...
Порядок, хнычешь, спутан? Это брось!
Не все ль равно, что с кем в котле слилось,
Была б вкусна похлебка! Эта дама
Есть красоты живая анаграмма:
Порядок букв здесь несколько смещен, — 
А разве ж он навечно утвержден?
Да будь порядок слов нам дан готовым,
Всю жизнь корпели б над единым словом,
А музыканты, докучая нам,
Не шли б в своих твореньях дальше гамм,
Меж тем, как нынче, хоть и гамма та же,
Изобретают дивные пассажи.
Неповторима Флавия — и в том
Мы чудо, без сомненья, признаем,
А чудом подобает любоваться,
Любуясь же — любить и домогаться.
В красавицу влюбленный на лета
Увидит, как померкнет красота.
А Флавия? Любая перемена
На пользу ей пошла бы непременно.
Красавица, как падший ангел, зла,
Мучениям супруга нет числа,
А та, что не гордится красотою,
Вся ангельской лучится добротою.
На пир в шелках и золоте идем,
Но в долгий путь — в добротном и простом.
Порой бесплодны первые красотки,
А чернозем родит без обработки.
А что за утешение, мой друг,
Сулит она ревнивцу! Ни евнух
Не нужен, ни доглядчик. Хоть с соседом
Оставь ее, хоть с ловким сердцеедом,
Хоть с недругом твоим, хоть с солдатней — 
Нетронутым пребудет ангел твой.
Бельгийцы, если город их обложат,
Откроют шлюзы — и беги, кто может,
Не то лишишься жизни через миг.
Как шлюз, открыла Флавия свой лик.
С ее лицом полночного кадавра,
С ее лицом, согнавшим краску с мавра,
Хоть на семь лет запри ее в бордель — 
Девической останется постель.
А если она все же забрюхатит,
"Водянка" скажут или просто спятят;
Признается: грешна, а веры ей
Не более, чем жертвам палачей,
Под пыткою плетущим что попало.
Ее сорочка, гребень, одеяло,
Ее — с сиденьем бархатным — горшок
Иосифу завидуют — все ж смог
Он скрыться от супруги Потифара.
На ней женись! Отменной будет пара!
Ее уродство — драгоценный клад.
А красота повсюду нарасхват. 


ХII 
ГОСПОЖЕ ПЕРЕД РАЗЛУКОЙ 
Свиданьем первым, сведшим навсегда,
Желаньями, что вспыхнули тогда,
Надеждами без утоленья, всею
Решимостью, которую имею,
Взаимностью — и памятью о днях
Гонений, о ловушках, о врагах, — 
Молю тебя бесслезно. Но во имя
Любви, не уничтоженной ни злыми
Наветами, ни яростью отца,
Во имя клятв, которым нет конца,
Я заклинаю, я переклинаю
Все наши клятвы прежние... Я знаю:
Преступней, чем уехать одному,
Я поступлю, коль в путь тебя возьму,
Ведь путь опасен. Не скорби душою — 
Не будь пажом, останься госпожою.
Останься госпожой, благослови
Меня в дорогу добротой любви,
И знай, что даже смерть нас не сумеет
Разъединить: душа к душе приспеет.
Ведь красота не обуздает шквал,
Любовь не усмирит девятый вал,
Не сможет нежность укротить Борея — 
Припомни, как погибла Орифея, — 
Он в клочья растерзал ее, любя.
Воистину безумие — тебя
Опасности подвергнуть понапрасну.
В разлуке — души слитны и согласны.
Пойми, как простодушен твой расчет:
Наряд пажа как раз, наоборот,
Лишь привлечет вниманье к стройной стати,
Столь женственной и в юношеском платье.
То будет не обман — самообман.
Болван, как он ни вырядись, — болван;
В миг полного затмения Селена
Селеною пребудет неизменно.
Французы — мастера таких затей,
Хлыщи, хамелеоны всех мастей,
Развратники, венерники, притворы — 
Разоблачат неловкого актера
И ни на шаг проходу не дадут.
А итальянцы, как известно, чтут
И мальчиков — лишь были бы смазливы.
Как содомиты, бросятся ретиво
На ангела... Голландец пристает
К кому угодно, если перепьет,
А пьян он вечно. как унять злодея?..
Останься! Англия — вот галерея
Для медленных прогулок той, что ждет,
Когда Господь на небо призовет.
Мои удачи пусть почаще снятся
Тебе в такие ночи, но бояться
Огласки, как и прежде, ты должна.
Ни похвала, ни брань мне не нужна,
Публичных словословий иль проклятий
Я не хочу! И не сгоняй с кровати
Служанку диким воплем: ох! ох! ох!
Любимый рухнул на альпийский мох!
Ограблен! ранен! схвачен в плен и пытан!.. — 
Таких речей итог давно испытан:
Накликаешь! Решит Зевес, что мне
В былом — любви достаточно вполне. 


ХIII 
ПОРТРЕТ 
Вот мой портрет. Прими его. А твой,
Пускаясь в путь, несу в душе с собой.
Он тень моя, пока я жив. Тень с тенью,
Нас уравняет скорое успенье.
А если я вернусь — вернусь не тот:
Никто с портретом сходства не найдет.
Побит ветрами, иссечен волнами,
Ладони в кровь, все тело — шрам на шраме,
Мешок костей, поломанных не раз,
Соленые морщины возле глаз,
Лицо и грудь в щетине неопрятной,
И на руках пороховые пятна...
Но если твой поклонник упрекнет,
Что нравится тебе такой урод,
То подведи насмешника к портрету:
"Он был таков. Что скажете на это?
Унижена ль я только оттого,
Что свежести нет прежней у него,
Что шрамы на лице его? А может,
Он разлюбил? Нет? Что же вас тревожит?
Став старше, он не хуже стал ничуть.
В младенчестве любовь сосала грудь,
Теперь же обратилась к терпким винам,
Каких не пить изнеженным мужчинам". 


ХIV 
ЭЛЕГИЯ НА СМЕРТЬ Л.К. 
Прискорбно, что Она пришла сюда
Незваною хозяйкой навсегда.
Ее приход настолько неестествен,
Что плач — хоть неизбежен — неуместен.
Заслуживает жизнь его похвал,
Каких язык наш до сих пор не знал;
Он не давал нам поводов для плача
При жизни — мы б не плакали иначе
Столь горько. Мы шиповника лозой
Вились вкруг древа — но оно грозой
Повалено, иль сожжено во храме,
Иль призвано небесными садами, — 
Завянем без него, на ком росли, — 
Доселе никогда сыны Земли
Не провожали в скорбный путь такого
Отважного, достойного, благого,
Каков он был, — уйдя из жизни, в ней
Оставивший любовь своих друзей, — 
А кто же мог быть недругом святому,
Который дня не прожил по-иному,
Чем дея Благо? Свидеться бы с ним
Хоть там, куда ушел, неуследим!
Его подобьем стынут его чада — 
Подобьем его мертвого. Не надо
Ни мрамора, ни камня. Все мертво,
Как камень, в этом мире без него. 

ХV 
ОСЕННЯЯ ЭЛЕГИЯ 
Я видел красоту Весны и Лета,
Лик Осени затмил и то, и это.
Столь сильно нас влечет младая стать,
Что выше сил — ее не возжелать.
А поздняя — в намеках притаится,
Чтоб тем неотразимее открыться.
В такой любви нет похоти; она
Лишь почитаньем подлинным сильна.
Век Золотой — так молодость промчалась,
А зрелость — вечным золотом осталась.
Там был ее экватор, здесь цветет
Умеренность тропических широт.
А тех, кому и здесь не хватит зноя,
Согреет пламя разве что чумное.
Могилами — морщин не назови,
А лучше — обиталищем Любви
Последним, ведь она, простясь со светом,
Не хладным трупом, но анахоретом
Здесь пребывает; гроб не нужен ей — 
И тем ее надгробие пышней;
Здесь дом ее, и сколько ни придется
Любви скитаться, но сюда вернется.
Здесь вечный Вечер — ни ночей, ни дней,
Здесь Чувство — вместо бешеных страстей;
Здесь Состраданье, здесь Благоволенье
Видны в любом поступке и реченье.
Здесь лес Любви, а юность — так, лесок;
В июне уж пьянит нас юный сок,
Но вкус вина воистину оценим,
Когда всем прочим радостям изменим.
Платан — любви причудливый предмет — 
Почтен был Ксерксом за почтенность лет,
А если не был стар — то за бесплодье,
Заложенное в старческой природе.
Мы любим то, что к нам пришло не вдруг, — 
Приходит старость после долгих мук;
Мы любим то, что скоро нас оставит, — 
Поэтому живущий старость славит.
Но не о зимних лицах речь ведем!
Там кожа дрябнет тощим кошельком,
Бессильный взор во тьму ночную скошен,
И рот скорей не слеплен, а разношен.
К тому же зубы, сгинув там и тут,
И в Судный день обратно не придут...
Старинных замков облик мной похвален,
Старинных замков — но не их развалин.
Я ненавижу крайности, а все ж,
В сравненье с колыбелью, гроб хорош.
Меняются местами Зодиаки,
Так и моя Любовь скользнет во мраке
Не в небо, вслед за юной красотой,
А в землю, навсегда, к себе домой. 

Перед разлукой 
Расставшись с ней, я ночи обречен:
Кромешный мрак повис со всех сторон,
Веду пером — а дьявольские тени
Преследуют меня, как наважденья,
И самой черной магией в аду
Не отвести грозящую беду.
Зайди Луна с Венерой и погасни
Весь Млечный Путь — но мысль моя ужасней!
Я мрак пускаю в рост, я говорю:
Не ждите, легковерные, зарю;
Я зорок, но единственное пламя — 
В моей груди, и только тьма пред вами.
Любовь, не ты ль наслала тот недуг,
Когда огонь в груди и мрак вокруг,
Твоя ли слепота тому виною,
Что с нею мы, разъяты тьмой ночною,
Не зрим друг друга? Или ты — палач,
И торжествуешь, слыша стон и плач?
А может, мы отступники, и надо
Нас покарать за это без пощады?
Увы... моя беда — моя вина,
Верней, судьбы повадка здесь видна,
Судившей мне нечаянно влюбиться
И, полюбив всерьез, ее лишиться — 
Плод золотой увидеть лишь на миг,
Лишь рот раскрыть, лишь чуть обжечь язык,
Прельститься каплей влаги в бурной пене,
Разбогатеть в коротком сновиденье.
Но ты, Любовь, слепее, чем слывешь, — 
Мне взявшись мстить, мою голубку бьешь,
Незрячая, такие же терзанья,
Как мне, и ей даруешь в наказанье.
Не так ли, если рухнет фаворит,
Фемида всю родню его разит?
Иль той тебе издевки не хватило,
Что наши души ты воспламенила,
Заставила гореть, дымиться, тлеть,
А хвороста свиданий — не иметь?
Иль не хватило тьмы, куда загнала
Ты нашу близость, — к пропасти, к провалу,
К опасностям, ловушкам и шпикам,
К супружеским допытчивым очам, — 
Тюремщик нашей страсти, он на страже...
И что ж — она окончилась тогда же?
Мы отступились? Торжество врагов
Накликали, спеша под розный кров?
Шпионов подлых не перехитрили?
Украдкой — вдвое слаще — не любили?
Не улучили подходящий миг?
Не изучили подлинный язык
Любви: кивки, улыбки, вздохи, взгляды,
Ног под столом блаженные тирады?
Конечно, невелик такой секрет,
Когда сердцам нигде покоя нет,
И все же — после пройденного ада — 
Ужель разлука — повод для разлада?
Давай сперва сольемся взглядом взгляд, — 
Уста сольются ласке взглядов в лад,
Как плющ, сплетутся руки; воедино
Спаяет нас опасность, как две льдины, — 
И тут Судьба уставится на нас
В такой вражде, что брызнет кровь из глаз.
(Судьба, а не Любовь — ведь той не смею
Вменять в вину позорную затею.)
Но жалобы мои не для Судьбы:
Она слабее нас, хоть мы слабы.
Она сулит нам зло, а не с укором
Встречаем зло решительным отпором;
Пусть мне удара ей не нанести
Моей рукой — могу с твоей сплести;
А если б плоть от плоти отлучила,
Душ друг от друга все б не отучила:
Подарки, письма, — что ни назови, — 
Сны, мысли — средств хватает у Любви.
Другие любят утро золотое, — 
Мне ты довлеешь горней красотою:
Ты воздуха дрожащего нежней,
Ты — тот огонь, что чище всех огней,
О свежести твоей вода мечтает,
Надежности твоей — земля не знает.
Нам время не помеха: ведь Весна
Началом счастья запечатлена,
Плодами поспевающими — Лето,
А Осень — изобильем позднецвета.
Сама Зима нам будет не страшна,
Коль не забудем: вслед за ней — Весна!
Разлуки полночь днем оборотится,
Коль в ней надежды светоч разгорится.
Пусть где-то мрак и холод — но над всей
Землею Феб мчит огненных коней;
В тех странах мягче, в тех суровей климат,
Все вместе — все тепло с небес приимут.
Так надо поступать и нам с тобой.
Не смей платить печалям красотой,
Не смей болеть, ни стариться; пусть верность
Докажет нам Фортуны эфемерность.
Затем твоим умом я дорожу,
Что в нем благие мысли нахожу,
Какие и моим умом владеют.
Кто мыслит так — дурного не содеет.
Скорее с мест сорвутся полюса,
Чем изменю тебе. Все небеса
С землею вкупе станут недвижимы
И хладны раньше, чем порву с любимой.
Так продолжать я мог бы без конца,
Не будь у речи славного конца:
Не изменю — вовеки — никогда — я.
Не меньшего прошу и ожидаю. 

                     Перевод В.Л.Топорова 

ПРЕДИСЛОВИЕ


Иные над порталами и дверями своих домов помещают гербы, я же свой портрет, ежели только краски могут передать ум столь простой, незамысловатый и бесхитростный, каков есть мой. 
Обычно перед новым автором я прихожу в сомнение, медлю и не умею тотчас сказать, хорош ли он. Я строго сужу и многое осуждаю; таковой обычай обходится мне дорого в том, что мои собственные писания еще хуже чужих. Не могу, однако, ни столь противуречить своей натуре, чтобы вовсе не делать того, что мне нравится, ни быть столь несправедливым к другим, чтобы делать это sine tolione. 
Пока я даю им случай отплатить мне тем же, они, верно, простят мне мои укусы. Никому не возбраняю порицать меня, исключая лишь тех, что, как Трентский собор, осуждают не книги, а авторов, предавая проклятию все, что такой-то написал или напишет. Никто не пишет столь плохо, чтобы однажды не сочинить нечто образцовое — для подражания или избежания. Приступая к сей книге, не собираюсь ни к кому входить в долг; не знаю, сохраню ли сам свое достояние; может быть, растрачу, а может быть, и приумножу в обороте, ибо, если я одалживаю у древности, кроме того, что я намерен уплатить потомству тем же добром и тою же мерой, притом же, как вы увидите, не премину упомянуть и поблагодарить не токмо того, кто выкопал для меня сокровище, но и того, кто осветил мне к нему дорогу. Прошу вас лишь припомнить (ибо я не желал бы иметь читателей, которых я могу поучать), что, согласно пифагорову учению, душа может переходить не только от человека к человеку или же скоту, но равномерно и к растениям; 
ради того не удивляйтесь, находя одну душу в императоре, в почтовой лошади и в бесчувственном грибе, так как не ущерб душевный, а одно только нерасположение органов творит сие. И хотя душа, обретаясь в дыне, не может ходить, зато может помнить, а запомнив, поведать мне, за каким роскошным столом ее подавали. 
А обретаясь в пауке, не может говорить, но, запомнив, может мне поведать, кто употребил ее паучий яд ради сана своего или чина. 
Как бы ни мешала телесность другим ее способностям, памяти она не препятствует; потому я и могу ныне, с ее слов, доподлинно поведать вам о всех ее странствиях — от самого дня сотворения, когда она была яблоком, соблазнившим прародительницу нашу Еву, до нынешних времен, когда она стала той, чью жизнь вы найдете в конце сей книги.
I
Пою души бессмертной путь земной
В обличьях многих, данных ей судьбой,
От райского плода до человека.
Пою миров младенческий рассвет,
И зрелый день, и вечер дряхлых лет —
С того халдеев золотого века,
Что персов серебром и медью грека
Сменился, и железом римских пик.
Мой труд, как столп, воздвигнется велик,
Да перевесит он все, кроме Книги книг.

II
Не возгордись могуществом своим
Пред нею, о небесный пилигрим,
Зрачок небес, блуждающий над миром;
Ты утром пьешь Востока аромат,
Обедаешь средь облачных прохлад
Над Сеной, Темзой иль Гвадалквивиром
И в Эльдорадо день кончаешь пиром:
Не больше стран ты видел с выcоты,
Чем та, что до тебя пришла из темноты
За день — и будет жить, когда погаснешь ты.

III
Скажи, священный Янус, что собрал
На корабле своем (он был не мал)
Всех птиц, зверей и ползающих тварей,
Вмещал ли твой странноприимный бот,
В котором спасся человечий род,
Садок вождей, вельмож и государей,
Плавучий храм твой, хлев, колледж, виварий —
Так много тел, шумящих вразнобой, 
Как эта искра горняя собой
Живила — и вела дорогою земной?

IV
Судьба, наместник Божий на земле,
Никто не видел на твоем челе
Морщин улыбки праздной или гнева;
Зане ты знаешь сроки и пути —
Молю, открой страницу и прочти,
Какой мне плод сулит Познанья Древо,
Чтоб, не сбиваясь вправо или влево,
Я шел по миру, зная наперед,
Куда меня рука небес ведет
И что меня в конце паломничества ждет.

V
Шесть пятилетий жизни промотав,
Я обещаю свой сменить устав,
И если будет Книга благосклонна
И мне удастся избежать сетей
Плотских и государственных страстей,
Цепей недуга и когтей закона,
Ума растраты и души урона
Не допущу, — чтобы когда впотьмах
Могила примет свой законный прах,
Достался ей в мужья муж, а не вертопрах.

VI
Но если дни мои судьба продлит,
Пусть океан бушует и бурлит,
Пусть бездна неизвестностью чревата —
Один, среди безмерности морей,
Я проплыву с поэмою моей
Весь круг земной, с Востока до Заката,
И якорь, поднятый в струях Евфрата,
Я брошу в Темзы хладную волну
И паруса усталые сверну,
Когда из райских стран до дома дотяну. 

VII
Узнайте же: великая душа,
Что ныне, нашим воздухом дыша,
Живет — и движет дланью и устами,
Что движут всеми нами, как Луна —
Волной, — та, что в иные времена
Играла царствами и племенами,
Для коей Магомет и Лютер сами
Являлись плоти временной тюрьмой, — 
Земную форму обрела впервой
В Раю, и был смирен ее приют земной.
Джон Донн
ЛЮБОВНАЯ ЛИРИКА
(перевел Игорь Куберский)

PRIVATE
THE GOOD-MORROW

I wonder, by my troth, what thou and I
Did, till we lov'd? were we not wean'd till then?
But suck'd on country pleasures, childishly?
Or snorted we in the seven sleeper's den?
'Twas so; but this, all pleasures fancies be.
If ever any beauty I did see,
Which I desired, and got, 'twas but a dream of thee.

And now good-morrow to our waking souls, 
Which watch not one another out of fear;
For love all love of other sights controls, 
And makes one little room an everywhere. 
Let sea-discoverers to new worlds have gone, 
Let maps to other, worlds on worlds have shown, 
Let us possess one world, each hath one, and is one.

My face in thine eye, thine in mine appears, 
And true plain hearts do in the faces rest;
Where can we find two better hemispheres 
Without sharp North, without declining West?
What ever dies, was not mixt equally;
If our two loves be one, or thou and I
Love so alike that none do slacken, none can die.

ПРОБУЖДЕНИЕ

Клянусь, мне невдомек, как жили мы
До дней любви. В младенческом забвеньи
При мамкиной груди? Средь кутерьмы
Прогулок, развлечений? В заточеньи?
Увы - нас обольщала суета,
А если и пленяла красота,
Была она тобой, моя мечта.

Но утром пробудились наши души,
В смятении поднять не смеют глаз,
Когда любовь за каждым взглядом кружит
И всюду обнаруживает нас.
Пусть мореход к иным мирам спешит,
Пусть кто-то их на карты громоздит, -
Наш мир един, и это монолит.

Встречаемся, как после зимней хмари,
И нет сердец счастливее окрест.
Неужто не найти двух полушарий,
Где стихнет Норд, угомонится Вест. 
Неравных душ недолговечен сплав,
Но, если одинаков наш состав,
Мы не умрем, любовью смерть поправ. 


LOVERS' INFINITENESS

If yet I have not all thy love,
Dear, I shall never have it all, 
I cannot breathe one other sigh, to move, 
Nor can entreat one other tear to fall, 
And all my treasure, which should purchase thee, 
Sighs, tears, and oaths, and letters I have spent. 
Yet no more can be due to me,
Than at the bargain made was meant. 
If then thy gift of love were partial, 
That some to me, some should to others fall, 
Dear, I shall never have Thee All.

Or if then thou gavest me all, 
All was but all, which thou hadst then;
But if in thy heart, since, there be or shall 
New love created be, by other men, 
Which have their stocks entire, and can in tears, 
In sighs, in oaths, and letters outbid me, 
This new love may beget new fears, 
For, this love was not vowed by thee. 
And yet it was, thy gift being general;
The ground, thy heart, is mine; whatever shall 
Grow there, dear, I should have it all.

Yet I would not have all yet,
He that hath all can have no more,
And since my love doth every day admit
New growth, thou shouldst have new rewards in store;
Thou canst not every day give me thy heart, 
If thou canst give it, then thou never gavest it:
Love's riddles are, that though thy heart depart,
It stays at home, and thou with losing savest it:
But we will have a way more liberal, 
Than changing hearts, to join them, so we shall 
Be one, and one another's All.


ВСЕЛЕННАЯ ЛЮБВИ

Твоя любовь не целиком со мной,
Мне всю ее не получить. Вдыхаю
Я далеко не каждый выдох твой,
Не каждую слезу предупреждаю.
Пускай признанья, клятвы и мечты, -
Все, чем богат, истратил на тебя я,
На эту сумму лишь со мною ты,
А сверх нее ты не со мной, родная.
Коль раздаешь дары любви своей,
Меня включая в круг своих друзей, 
То целиком не станешь ты моей.

Но если мне отдашься целиком,
То все равно быть верной не сумеешь.
И если в сердце новую взлелеешь
Любовь к тому, кто клятвой ли, письмом,
Богатством ли меня затмит, то все же
Не слишком торопись к любви такой,
Не то столкнешься с новою бедой.
А, значит, для меня еще дороже
Твой дар любви, прошу о каковом.
Пусть изменяешь в сердце ты своем,
Беру я это сердце целиком.

Но не сполна тобой владею я,
Все получивший сверх не получает.
Моя ж любовь растет день ото дня
И вновь себя тобой вознаграждает.
Пусть не всегда ты сердце мне даришь:
Дарить всегда - увы, лишать подарка.
Любовь темна - когда меня бежишь,
То свет ее оберегаешь яркий.
Но способ есть закончить все добром -
Два наших сердца заключить в одном,
Чтоб в жертву их не приносить потом

TWICKENHAM GARDEN

Blasted with sighs, and surrounded with tears,
Hither I come to seek the spring,
And at mine eyes, and at mine ears, 
Receive such balms, as else cure everything;
But 0, self-traitor, I do bring 
The spider love, which transubstantiates all,
And can convert Manna to gall,
And that this place may thoroughly be thought
True Paradise, I have the serpent brought.

'Twere wholesomer for me, that winter did
Benight the glory of this place,
And that a grave frost did forbid 
These trees to laugh, and mock me to my face;
But that I may not this disgrace
Endure, nor yet leave loving, Love, let me
Some senseless piece of this place be;
Make me a mandrake, so I may groan here,
Or a stone fountain weeping out my year.

Hither with crystal vials, lovers, come,
And take my tears, which are love's wine,
And try your mis-tress' tears at home, 
For all are false, that taste not just like mine;
Alas, hearts do not in eyes shine, 
Nor can you more judge woman's thoughts by tears,
Than by her shadow, what she wears.
0 perverse sex, where none is true but she,
Who's therefore true, because her truth kills me.


ТВИКЕНГЕМСКИЙ САД

В спазмах рыданий, залитый слезами
В сад прихожу я навстречу весне,
Слух услаждая, купаясь глазами
В этой целительной новизне.
Только, о Боже, как справиться мне
С язвой любви, что везде, постоянно
В желчь обращает небесную манну?
Дабы здесь истинный Рай наступил,
Змия на яблоне я поместил. 

Было мне легче, когда холодам
Сад покорился минувшей зимой.
Лютый мороз запрещал деревам
Смех - и насмешничал надо мной.
Но, если мочи нет никакой,
И от любви не уйти, не укрыться,
Сделай, Любовь, меня сада частицей:
Иль в мандрагору меня обрати,
Или в фонтан - чтоб в слезах изойти.

Ну же, влюбленный, чашу поближе!
Вот мои слезы - напиток любви.
Слезы возлюбленной дома вкуси же -
Лгут они, коль не напомнят мои.
Истину сердца в глазах не лови
И за слезами не жди откровений -
Женщина ветренней собственной тени, -
Вся ее правда лишь в том, что бедой
Жизнь моя стала от правды такой. 


THE ECSTASY

Where, like a pillow on a bed,
A pregnant bank swelled up, to rest
The violet's reclining head,
Sat we two, one an-other's best.
Our hands were firmly cemented
With a fast balm, which thence did spring,
Our eye-beams twisted, and did thread
Our eyes, upon one double string;
So t' intergraft our hands, as yet
Was all the means to make us one, 
And pictures in our eyes to get
Was all our propa-gation. 
As 'twixt two equal armies, Fate
Suspends uncertain victory,
Our souls (which to advance their state,
Were gone out), hung 'twixt her and me. 
And whilst our souls negotiate there,
We like sepulchral statues lay;
All day, the same our postures were,
And we said nothing, all the day.
If any, so by love refin'd,
That he soul's lan-guage understood, 
And by good love were grown all mind,
Within convenient distance stood, 
He (though he knew not which soul spake,
Because both meant, both spake the same) 
Might thence a new concoction take,
And part far purer than he came. 
This ecstasy doth unperplex
(We said) and tell us what we love, 
We see by this, it was not sex,
We see, we saw not what did move:
But as all several souls contain
Mixture of things, they know not what, 
Love these mixt souls doth mix again,
And makes both one, each this and that, 
A single violet transplant,
The strength, the colour, and the size, 
(All which before was poor, and scant),
Redoubles still, and multiplies.
When love, with one another so
Interinanimates two souls, 
That abler soul, which thence doth flow,
Defects of loneliness controls. 
We then, who are this new soul, know,
Of what we are composed, and made, 
For, th' atomies of which we grow,
Are souls, whom no change can invade. 
But 0 alas, so long, so far
Our bodies why do we forbear? 
They're ours, though they're not we, we are
The intelligences, they the spheres. 
We owe them thanks, because they thus,
Did us, to us, at first convey, 
Yielded their forces, sense, to us,
Nor are dross to us, but allay. 
On man heaven's influence works not so,
But that it first imprints the air, 
So soul into the soul may flow,
Though it to body first repair. 
As our blood labours to beget
Spirits, as like souls as it can, 
Because such fingers need to knit 
That subtle knot, which makes us man:
So must pure lovers' souls descend
T' affections, and to faculties, 
Which sense may reach and apprehend,
Else a great Prince in prison lies. 
To our bodies turn we then, that so
Weak men on love reveal'd may look;
Love's mysteries in souls do grow,
But yet the body is his book, 
And if some lover, such as we,
Have heard this dia-logue of one, 
Let him still mark us, he shall see
Small change, when we're to bodies gone.


ЭКСТАЗ

Где над грядой береговой
Склонялась бедная фиалка,
Сидели мы вдвоем с тобой,
Как Провиденья два подарка.
Нам было рук не разорвать,
Горящих глаз не опустить,
И наших взглядов благодать
Сплеталась в сдвоенную нить.
О, сколько было разных средств,
Чтоб проросло пожатье рук,
Чтоб слились мы, поставив крест
На том, что делалось вокруг.
Как медлит с выбором подчас
Судьба над схваткой роковой,
Так наши души, бросив нас,
Висели меж тобой и мной.
Покуда их беседы длились,
Как статуи лежали мы, -
Весь день почти не шевелились,
Весь день недвижны и немы.
Когда б любовью просветленный,
Души постигнувший язык
И с мыслью непредубежденной
Поодаль кто-нибудь возник,
То (если б и не понял он,
какой из наших душ внимать)
Беседой умиротворен,
Унес бы в сердце благодать.
Нет, не страшна экстаза власть -
Он наши чувства нам назвал,
Неплотскую изведав страсть,
Мы зрели некий идеал.
Но душ неведомую взвесь
Готова размешать любовь
И, взяв полученную смесь,
Наполнить ею души вновь. 
Коль сменишь почву под цветком -
Его упругость, цвет, размер
(В доныне бледном и больном)
Преобразятся не в пример.
Когда, любовию дыша,
Двух душ растенье вызревает,
Тогда расцветшая душа
След разобщения стирает,
И нам, кто этой стал душой,
Известны наши составные -
Ведь атомов духовный строй
Не тронут бури никакие.
Но отчего же до сих пор
Мы так пренебрегаем телом?
Оно дано нам не в укор,
Пусть разум чужд его пределам.
Пред ним в долгу мы все равно -
Оно нам чувства подарило
В первоначалии. Оно -
Не прах, но сфера, связь и сила.
Влияние небесных уз
Осуществляется иначе -
В эфире зреет душ союз,
Хотя для плоти предназначен.
Как бьется кровь, чтобы расцвесть
Душе и духу - им родства
Достанет в человека сплесть
Непрочный узел естества -
Так души любящих в даренье
Должны сойти до чувств земных,
Чтоб оные имели зренье,
Достоинство - не для слепых.
Так обратимся к плоти вновь,
Чтоб всяк секрет любви постиг -
Льет в душу таинство любовь,
Не тело - главная из книг.
Пускай же тот, кто сам влюблен,
Запомнит нас, словам внимая:
Нет, перемен не встретит он,
Когда мы только плоть земная. 


THE PROHIBITION

Take heed of loving me, 
At least remember, I forbade it thee;
Not that I shall repair my unthrifty waste
Of breath and blood upon thy sighs and tears, 
By being to thee then what to me thou wast;
But so great Joy our life at once outwears, 
Then, lest thy love, by my death, frustrate be, 
If thou love me, take heed of loving me.

Take heed of hating me,
Or too much triumph in the victory. 
Not that I shall be mine own officer, 
And hate with hate again retaliate;
But thou wilt lose the style of conqueror, 
If I, thy conquest, perish by thy hate. 
Then, lest my being nothing lessen thee, 
If thou hate me, take heed of hating me.

Yet, love and hate me too, 
So, these extremes shall neither's office do;
Love me, that I may die the gentler way;
Hate me, because thy love's too great for me;
Or let these two, themselves, not me decay;
So shall I, live, thy Stage, not triumph be;
Lest thou thy love and hate and me undo, 
To let me live, 0 love and hate me too.


ЗАПРЕТ

Остерегись меня любить.
О том прошу тебя, по крайней мере,
Коль невозвратные грядут потери,
И смерть мою слезой не искупить
И не вернуть ту жизнь, что нам досталась...
Нет счастья, чтоб оно не оборвалось.
Чтобы любви не обветшала нить, 
Любя меня, остерегись любить.

И ненавидеть поостерегись -
Не опьяняй себя вином победы.
Не стану я платить войной за беды,
Брать приступом несдавшуюся высь...
И ненависти я твоей не стою:
Когда я прах, чьей будешь госпожою?
Испепелить врага не торопись.
О, ненавидь, но поостерегись.

Но все же и люби и ненавидь -
Пусть эти крайности вовек не совместить.
Люби, чтоб смерть моя была легка,
И ненавидь, коль от любви бегу я,
Пускай два чувства, меж собой воюя,
Взамен меня разрушатся пока.
Любовь и ненависть дают мне жить,
А если так, - люби и ненавидь. 


GOING TO BED

Come, madam, come, all rest my powers defy
Until I labour, I in labour lie.
The foe ofttimes, having the foe in sight,
Is tir'd with standing, though he never fight.
Off with that girdle, like heaven's zone glittering,
But a far fairer world encompassing.
Unpin that spangled breast-plate, which you wear,
That th' eyes of busy fools may be stopped there.
Unlace yourself, for that harmonious chime
Tells me from you that now it is bed-time.
Off with that happy busk, which I envy,
That still can be, and still can stand so nigh.
Your gown going off such beauteous state reveals,
As when from flowery meads th' hill's shadow steals.
Off with your wiry coronet, and show
The hairy diadem which on you doth grow.
Now off with those shoes; then softly tread
In this love's hallow'd temple, this soft bed.
In such white robes heaven's angels used to be
Revealed to men; thou, angel, bring'st with thee
A heaven-like Mahomet's paradise; and though
111 spirits walk in white, we easily know
By this these angels from an evil sprite;
Those set our hairs, but these our flesh upright.
Licence my roving hands, and let them go 
Before, behind, between, above, below. 
Oh, my America, my new-found-land, 
My kingdom, safest when with one man manned, 
My mine of precious stones, my empery;
How am I blest in thus discovering thee! 
To enter in these bonds, is to be free;
Then, where my hand is set, my soul shall be.

Full nakedness! All joys are due to thee;
As souls unbodied, bodies unclothed must be 
To taste whole joys. Gems which you women use
Are like Atlanta's ball cast in men's views;
That, when a fool's eye lighteth on a gem, 
His earthly soul may court that, not them. 
Like pictures, or like books' gay coverings made 
For laymen, are all women thus array'd. 
Themselves are mystic books, which only we
-Whom their imputed grace will dignify- 
Must see reveal'd. Then, since that I may know,
As liberally as to a midwife show 
Thyself; cast all, yea, this white linen hence;
There is no penance due to innocence:
To teach thee, I am naked first; why then, 
What needst thou have more covering than a man?


В ПОСТЕЛЬ

Ко мне, сударыня! Я замер, я притих,
Как в ожиданье схваток родовых.
Так вид врага порой столь нестерпим,
Что можно пасть, и не сразившись с ним.
Прочь пояс - он блестит, как край небес,
Но обнимает мир иных чудес.
И эту брошь с груди сними скорей -
Глупцам пристало любоваться ей.
Рви пальцами шнуровку - слышишь звон? -
Час наступил - для нас назначен он.
Прочь этот лиф - завидовать готов
Его спокойствию вблизи таких даров.
Слетает платье, стан полуоткрыв,
Как будто тень сошла с цветущих нив.
Сними венец - какой теперь в нем прок? -
И покажи волос своих венок.
Прочь туфельки, ступай же в тишине
В священный храм любви - в постель ко мне.
Так в белом одеянье с высоты
Нисходят ангелы. Мой ангел - это ты,
Даруешь мне блаженств восточный рай.
А ты, душа, злых духов отличай
От ангелов - различье таково:
Там волосы встают, здесь - естество.
Не связывай мне руки и утешь -
Пусти их спереди и сзади, вниз и меж.
О ты, Америка, земля моя, предел,
Которым я доныне не владел!
Сверкает дивный клад, глаза слепя, -
О, как я счастлив открывать тебя!
В цепях любви себя освобожу,
И где рука - там душу положу.

О, нагота, - обитель всех надежд!
Как дух без тела - тело без одежд
Вкушает радость. Ну а к жемчугам,
Как Аталанта - к золотым плодам,
Пусть, восторгаясь, тянется простак, -
Бедняга, он иных не знает благ.
Наряды обожает женский род,
Ну, а дурак - богатый переплет.
Но девы - книг таинственная весть
Для тех, кто удостоен их прочесть.
Встань предо мною, покидая высь, -
Как перед старой нянькою явись.
Скинь все, совсем, сорочку тоже вон, -
В том нет греха - невинность твой закон.
Готовый дать урок, лежу нагой, -
Так чем тебя накрыть как не собой?
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